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F A L U S1 T R É F Á K.
i.

Az Éjféli család.

Sorsom multévi nemlője oly váratlan szerencsében 
részesite, hogy nyáron a fővárosban, egy földi angyal 
által viszont, szerelteiéin; . . . a telel pedig legkeuvesb 
barátomnál falun tölthettem.

Erkölcsi világunk lottójátékában óriási egypár nye
remény.

Az évszakok örömhelyeit fölcseréltem ugyan; Irá
néin jelenleg a haza- és jellemcserék divatba jővén, 
magam is beláttam, hogy gyakran nem oda megy az 
ember a merre akar . . . hanem a hova vitetik.

Századunk nemzedéke, gazdászati és merkantil lé- 
reken keservesen tapasztalható, hogy európai szelíd ég
övek alatt, bizonyos idő óla az évszakok szerepeket 
cserélgetnek.

Polgári éleiben is mily kevés halandó .találhatja el 
valódi rendeltetését.

Például: nem egykéi ügyetlen versgyárnok kínozza 
sírjáig az önalkolla halhallanság bitang paripáját . . . 
kikből pedig mily alkalmas kefekötök válhattak volna.
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Sokkal tartozom a sorsnak, hogy polgári élet-kö
römet — melyet öntudattal betölthetek — bölcsen ki- 
mutatá.

Képviselő vagyok, voltam és leszek.
Képviselem pedig nemzetem törhetlen jellemének 

azon kényes oldalát, mely negatív munkálatban nyilat
kozik.

Ily kényes pályatéren sokat szenved az ember, mig 
az úgynevezett világ elölt tisztába jő. Magam se vol
tam kivétel.

Nehogy azonban a félreértés, rágalom és balitélet 
súlya alatt kedély s lelkülelem végkép alároskadoz
zon, segédemül két szellemi adjunct rendelteték: „sze
relem és barátság?*

Drága czikkek ... de nem bolti tekintetben, mert 
ha valódiak, pénzért sem vehetők, sem eladók.

Benső fényben ragyognak, miért is külpompák 
közt, vagy hamisak, vagy nem találhatók.

Az igazság istene többnyire kunyhókba rendelé 
őket, biztos támaszul a gyakran csüggeteg szegény
séghez. • ** *

Anyagi helyzetem szűkkeblű földi szelleme! . . . 
sokáig imádtalak . . . nem annyira önzésből, mint egy 
általam mélyen tisztelt árva, üldözött család bánátinak 
enyhítése végett.

Hasztalan bálványoztam arany borjúidat.
Borjút ugyan köröttem bőven látók . . . de az 

aranynak se hire, se hamva.
A mi kevés reálitásom van, azt részint keblemben, 

főleg Kaliforniában tartogatom.
Üres erszények megváltója! . . . praetendens vi
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lágkirály! . . . hideg teste a meleg uzsorának! ... oh 
álnok financzia! ha akkor, midőn epedve hivogatálak 
nem jövél . . . maradj magadnak; többé nem kérlek ; 
panaszkodni ellened soha, soha nem fogok; sőt ezentúl 
nem is szükségeltek, mert omlalag igérvényid romain 
épüle boldogságom tündér csarnoka, melynek virágos 
kertjét örök ifjúvá öntözgeti:

A szeretem és barátság.
** *

Minthogy pedig a szeretem és barátság egymást 
híven szerető oly pár madárka, melynek étele, öröme, 
istene: a szabadság . . . mely korlátokat nem tűr . . . 
együtt röpkedi ál a világot, hol mint sas . . . hol mint 
veréb . . . lássunk belőle néhány példányt.

Az áloé száz évben egyszer virít.
A hajnalka minden tavaszi reggelen el- és kivi

rágzik.
** *

Legközelebb mull léten a ki sokat utazgatott és 
soha nem panaszkodék: koszorút érdemel; ha bár oly 
védeszközök ölelgették volna is, mint például: kitartás; 
jó bunda; röpülő lovak és keskeny fogatközök.

Az általam forrón tisztelt utazási fris és szabad 
léget akkoron távolról imádhatám.

Imádhatám pedig egy nemzeti érzelmű magyar 
háznép vendégszives köréből, hova szerencsés csillag
zatom vezete.

* * #
Januári napnyugol.
Vastag sötétség . . . melyei varrni se kell, csak 

felöltem mint fekete frakkot.
Iszonyú fergeteg.

1*
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Azt hinné az ember, hogy havaz; pedig gyárakból 
megszökött angoltük szárnyalnak összevissza a mérges 
tüdejü homálylatban.

Hegyes tenortorokból üvölt az orkán, mintha min
den dudát, sípot és furulyát kievett és ivott volna a 
schweiczi völgyekből.

Folyvást dulong a böszült fergeteg ... itt tükör
simára söpörve a tar földet, amott fagyos hófuvatagol 
csapkodva, szélvészirány-ellenes tárgyakhoz.

Hóbérczekké meredt szikrafény hajnallik a sötét 
estébe, s vidékről vidékre fáradt homályzat röpül az 
orkán zugó szárnyain.

Sirdalokat énekel a szélvész halott természet fölé, 
távolabb távolabb üldözve a szunyalag tenyész erők 
föltámadását.

Vidáman csattogó kandallóban viszhangot dudol a 
fergeteg szilaj éneke.

Száraz cserhasábok fölött kékvörös lángok lobog
nak, hullámjátékot enyelgve szabad röptéik örömein.

Csillag alakú parázsdarabkák pattognak a nyelvelő 
lángfolyamból, megmegcsörrenve a szikrarohamot gátló 
érez hálózaton.

Gar^onszerűn rendezett termecskében bágyadt 
fénysugarak futkosnak, . . a lángok lomha vagy vidor 
játéka szerint nyájasan ragyogva, . . vagy rezgő ár
nyakká áléivá a terem bútorzatán.

A kandalló bájos világa fénykoszorút von nemze
tünk néhány nagyféríiának arczképe fölé, kik béke és 
csatatereken, mint hü polgárok éltének és hallanak.

A föl-fölpatlogó tüzragyogvány néhány élő alakot 
is láttat, s halvány bíborrá színezi méla arczaikat.
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Csevegő márványkamin közelében, kék bársony 
balzac kényelmest egy sugár női termetet.

Félig ülő, félig fekvő helyzetében hasonlít a ten
geri fürdő kéjei után nyugovó Venushoz.

Arcza halvány s átlátszó, mint delejes jósnöké.
Ejhajzatának sima tükörén el—elhaló lángárnyacs- 

kák enyelgenek.
Gömbölyeg vállán finom érszövezet kékellik; . . . 

teinljének fénylő fehére a tündér tavak habjaira emlé
keztet; . . . s nyugalmasan piheg domború kebelkéje.

Rózsaajkai körül bájos mosoly pajzánkodik, mely 
barna szemeinek epedő sugárival szövetkezve, ölére 
hajló férjének aranyszőke hajfürtéin lévcdez.

ít-
E kedves pár mellett otthonossága kényelmes ér

zetével, piros szattyán fauleuilben ízletesen öltözött ifju 
nyulong. Kellemes arczszinezetél lenyelő pírra gyújt
ják a közel kamin lángjai; . . . nedvelő vérajkai között 
papír szivar füstölög; . . . sötét nagy szemeinek szen
vedélyes füzével pedig a kaminlángok közé mélyed, 
mint delelő afrikai sas forró napsugarakba.

* * *
A lermecske északi oldalán lévő rugékony kere- 

velen ó-rómailag szép férfi heverész; . . . a vidék őt 
Don Juánnak czimezi; . . egyébiránt nagy magyar, és 
lelkes hazafi.

Jázmin csibukjából, Pazotta balzsamos tutum illa
toz, . . . violaszin gyürüzetlel testvérülve a terem re- 
gényes homálylalával.

Kihívó tekintettel mereng a vele átellenes dicső 
arczképeken, . . . s olykor olykor legbensőbb emlékke
servek közöli föl—lolsohajt.
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* ” #
A busán merengő lelkészszel szemközt fekete va

lami sötétlik.
Az oldalvást eső kamin világa csak néha néha 

vetvén fölé egy-két beteg fénysugárt, ilyenkor sajátsá
gos alakja félárnyékból előbukkan.

Négyszög alakú szőnyegzófán, egybefont karok
kal s keresztbe kulcsolt lábakkal feszeng az említett 
mozgó sötétség.

Tán imádkozó arab ?
Vagy ura parancsát leső néger ?
Egyik sem,. . . hanem a legfidelisebb házi barátok 

egyike, . . hajdan hét szilvafás táblabirói utód, jelenleg 
pedig bukott magyar nemes, . . ki délig nyugatot ölel, 
. . délután keletet imád.

Élénk kedélyzet és fantáziára domborult homloká
ról hátrasimitott sötét hajzat fényellik; . . . határzatlan 
metszető szemeiben törhetlen kedély őrtüze lobog;. . . 
ajkai körül azonban két ellenvonal mutatkozik, . . . áb
rándos és vidor hangulat gyöngéd vonalai.

Spanyol vágatu arczélét tömött, majdnem kékbarna 
szakái öleli; . . öltözéke sötét s választékos.

Nyugtalan, izegmozog, . . mintha szökött eszme 
után akarna futkorászni.

Az öt tagú kis társaság hallgatag.
Mindenki saját magával, . . . kedvencz eszméivel, 

szeretett tárgyaival foglalkozik.
Mély csend honol a lermecskéhen.
Ábrándok közt kéjeleg a kis társaság.
Az emberi természetnek e linóm költészete, ér

zelgős szerelmeseknél, . . regényes alkonyok idején, 
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s őszi kandallózat körül szokott leginkább lelket, ke
délyt varázs-ihlettel átölelni.

— Gusztikéin, mintha künn zaj volna, . . . halld 
csak, . . kapu nyikorog, . . lovak dobognak . . — szól 
a halvány hölgy, finom kezecskéjével férje hajfürtjeit 
simogatva.

— Semmit se hallok kedveském — felel a kér
dezett, feje baloldalával neje ölére simulva.

— Hát ön kapitány nem vesz észre valamit?
— Semmit sem grófné! — válaszol Trütü admi- 

rál, nyakszirlen harapva egy lapos termetű la Flór de 
Figaro szivart.

— Ugyan miként jön nagysád oly ötletre, hogy 
most valaki utazni mer, — jegyzé meg Élezi a szö- 
nyegdivánról, — hisz ily kuruez időben még az ifjú 
jeges medvék is fűtött kályhákban soirézgatnak! —

A végszólagol be sem fejezhető Élezi; . .. nyílik 
az ajtó, . . s egész karaván omlik be rajta, különféle 
hidegóvó szerszámokkal fölpánczélozva, s hozva ma
gukkal annyi hideget, hogy fele is elég lelt volna há
rom héti jéginvestilióul a főváros kioszkjába.

A kényelmes heverénczek helyeikről fölugrálnak; 
... a szép házi asszony hol egyik hol másik érkezettre 
lekintget; . . . hanem a szobai félhomályban, s a füle
kig ágaskodó bundázat miatt nem lehete kivenni: váj
jon soló bundák jöttek-e vizitre, . . . vagy pedig zuz- 
marázos tölgyerdő rohant be melegedni ?

— Hál nem ismersz édeskedves Jozeíinem? — 
szó! igen igen linóm dalhangon egy női alak, alig pi- 
hegve a reá zsúfolt pehely málhától.

— Te vagy jó Marim? — felel Pepi grófnő,. . . 
s a két nővér bensőleg összeölelkezék.
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— Mariskó? . . szeretett Mariskóm te is itt?! __. 
szól Pepi grófné, szenvedélyesen ölelve csókolva egy 
deli hölgyet, kit talpig medve póverbe bilincselt férje, 
téli öltönyei közöl, tökéletes libánusi czédrussá pon- 
gyolita.

Gusztáv — az aranyszöke házi gazda — e tün
dér jelenetre megrezzen.

Trütü kapitány nyakkendőjét igazgatja.
Élezi költő bajuszkáját pödörgeti.
Don Juán Jóska pedig hivatala korláti közt távol

ból ágaskodik.
— Nővérem báró Éjféliné . . . vejc s leánya! — 

szól a grófné, házi barátihoz; . . s kölcsönös bemutat- 
tatás után, az ismerkedés előfüggönye felgördült.

A póverek, nagykendők, karmantyúk, vattás fejkö
tők , mókuskeztyük, muffok, prémes lábbörtönök és 
több efféle csintalan dunnaspeciesek illető helyeikről 
lehámozlatván, a hölgyek körül ölelik a gazdagon lán
goló kandallót; . . a férfiak pedig pipa és szivarfegy
vert ragadnak.

— Hanka le hol vagy? . . jer ide, . . . még se 
jösz? . . most mindjárt . . . jó hogy itt vagy; . . menj 
ki frisen, kocsiban felejtém a félkezlyümet . . . meg
keresd, mert kitekerem a nyakad, — rivalg Éjféli bá
rónő egy hét nyolez éves gömbölyű leánykára, ki az 
üli hidegtől átkékvörösödve, kályha melletti zugban 
sülkörészelt.

— Az istenért édes Marim, ne bántsd azt a sze
gény gyermekei, — mond a grófnő a részvét szolid 
hangján.

— Hogy ne zaklatnám a semmire valót,. . tegnap 
is eltörte kedves khinai csészém fülét, melyei pedig
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boldogult férjem . . (isten nyugtassa meg) ajándékozott 
még mátkás korunkban; — ha igy nem bánik vele az 
ember, még a házból is kihúzza.

A kis Hanka egy rettentő pofáju posztószél láb- 
tyűben előcsoszog.

— Mit parancsol nagysád?
— Ki kell menni a kesztyűért, . . álé, . . . kü

lönben . . .
Hanka szemeit dörzsölgeti; . . pityeregni kezd, . . 

szájacskája most hajszra, majd csáléra csavarog, mely 
t. i. szájacskája, hasonlít azon játékhoz, midőn gyerme
kek egy pár halvány piros tótbabot egymásra fektetnek.

— Most egyszer pardon, . . ugy-e édes mama, 
. . vétó magát közbe a bájos Mariskó, helyre rángatván 
a kis muczkó öltönykéjét, mely ugy össze volt gyűr
ve, mintha két téli hónapig egerek lakták volna zsup- 
szállásul.

A kis Hanka kövérded arczán még föl sem szik- 
kadtanak a könymaradványok; . . azonban ő mosolyg;.. 
kezet csókol, . . és visszacsoszog a forró sutókába.

Eredeti magyar jellemmel párosulni szokott benső 
szívesség; . . kandalló általi nyájas hevület; . . ízletes 
eslebéd; . . s vért, ideget oly kedvesen ámító, gyujto- 
galó theázás élvei lilán éji nyugalomra tér az álkedé- 
lyesüH társaság.

Trütü kapitány, Élezi költő, s az Éjféli család, 
szomszéd, s némileg kisértetszerű ó kastélyba szállá- 
soltalván, a dámák (nyugvóra indulásuk alkalmával) lo
vagi vállalatokban részesülnek. Legelöl óriás lábú öles
szál legény töri a havat. Mikor valódi helyén van, Jo- 
zeíin grófnő komornokja, és Palinak hivalik.

Éjfélinél — a még mindig kecses mamát — Trütü 
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kapitány vezeti; . . leánya, a szép Mariskó Don Juán 
Jóska biztos karjain lépdegél; . . . Glückman hadnagy 
(az éber férjecske) a latere ellenőrködik.

Utánuk, Janek inasbojtár ótalma alatt a kis Hanka 
aprózgatja.

Almakerek fejecskéje roppant gyapjú kelreczbe 
mumiázva; . . kövérke termetén mosó iberokból kurti- 
rozott duzzatag otthonka; . . . kezei fölött kopaszodó 
karmantyú nemzeti ürge hüvelyből; lábain oláh bocskor 
mintába öntött posztószél papucs.

Leghátul Élezi költő, és mopsz von Stella (a szép 
Glückmannö kedvencz ebecskéje) sántikálgat. Élezi 
költőt, városi egyetlen acquisitiója: az égető tyúkszem- 
fájdalom marasztalja.

Mopsz de Stella pedig a vénség miatt nem ha
ladhat.

A fergeteg folyvást dúl fúl, dörög morog, ront 
bont, csörög csattog, mormol és üvöltöz.

Kényelem karjai közöl hallgatni, s gúnyolni ef
féle boszorkány lánczokat: vajmi jó izü száraz mu
latság!

A hosszú, sivatag utazás fáradalmilól elbágyadt 
t hölgyek mélységesen alusznak.

Glückmann sötétben szivarozik, . . és combinál.
Stella álmában hegyes fogacskáit csattogtatja, és 

kellemes piánóval szuszog.
A kis Hanka olykor discurálgal, . . néha dudol, . . 

többnyire hortyog.
Trülü még mindig gyertyázik, és Balzac la fémmé 

supérieur-jéből olvasgat.
Élezi költő szerelmes népdalt componál. Don Juán 

Jóska szinte nem alhatik,.. ábrándoz,.. kerüli az álom;



mert szenvedélyes keble szilánkjait egy némely lángoló 
szemek emléksugárai gyújtogatják.

Egész éjen át oly pazarul hintegeté ezüstlö ado- 
mányit Kamcsatkának hozzánk szökött fergetege, hogy 
reggelre a kálvinista torony réz kakasa is csak lóháton 
tudott kieviczkélni a szörnyűséges hófuvatagból.

** *
A vendégszerető Jozefin grófnő, s kedélyes házi 

barátok körében kipihenvén fáradalmaikat Éjféliék, pár 
nap múlva készülőben voltak, viszonlátandók félév óla 
elhagyott ősi birtokukat, . . a felejthetlen szülőföld hal
mait, völgyeit; . . az ártatlan gyermekkor eredeti böl
csőjét, mely a romlatlan kebelnek oly kedves oly her- 
vadatlan talizmánja.

Kél fogai már ház elé is vágtatott.
Viaszkvászon és bőrsátorral nyakig fejkötőzött de

mokrata szekérbe négy apró, csikeleven lovak fogvák.
Színük: seregélyszürke.
Nyugtalan vérállapotuk: bojár származalra mulat.
Sallangos szerszámaik: ó Magyarország sujtásgaz- 

dag dictio korát képviselik.
A modor, melyben egymáshoz gyeplüzvék, al

földi szokásra, és római triumpháns lektikákra emlé
keztet.

Stella von Mopsz, szokott helye biztosításául már 
szekérben nyöszörg; . . . szomszédjában a kis Hanka 
kuczorg, tetőtől talpig pokrócz-koporsóba temetve.

Másik fogat: fedetlen nájdicsán, előbőrzelekkel s 
egy pár medve torkos pisztolytokkal.

Tizenhét markos hófehér lóaggastyánok instrángoz- 
vák elé.

Lomha szellemi minőségük;., tulhizolt puha lest;.. 
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szamárfej; rézpitykés és nyusztkomutos hüvely, mely 
közé préselvék: galicziai vályú-iskolára figyeltet.

Conservativ tempóra dreszirozott csámpás haladá
suk jutalmául : a félemletes úti szivezetü Éjféliné ö 
nagysága kedvenczei.

— Isten veletek kedvesim! . . . pá édes Jozefin! 
. . . adieu lieber Gusztáv! . . . s több efféle szómis- 
mással fejezik ki az illetők a magyar bucsuzalok bána
tos érzelmét.

Éjféliné — a menyecskeszerü csinos mama — 
könyez, nem annyira mély érzetből, mint szokásilag, 
mert kényeinek gazdag forrása, jó és bal viszonyok 
között, sirhalmokon és menyegzőben, kedély és harag 
kitörésinél hűségesen megtanult harmatozni.

Az ifjú Mariskó arczvonalain csüggeteg kifejezés 
honol, mi őszinte jelleménél fogva azt súgja a műértők 
fülébe, hogy inkább szerelne maradni, mini, lávozni.

A zárkózott kedélyű Glückman derűs arczot ölt;., 
mindenki iránt előzékeny; . . . napát, nejét czirógatja; 
. . . mely váratlan lelki változat, bensője lexiconában 
tán oly valamit jelenthet: hogy othellói szerepe vég- 
scéna felé közelgőt.

Trütü kapitány, mint született gavallér, karjain ko
csihoz kiséri a mamát.

Élezi költő az indulást sürgető férj kezét szoron
gatja.

Don Juán Jóska az anya s leány közöli teslvéri- 
leg osztogatja sóvár pillanalit.

Közel az indulási perez; . . . Glückman, mint ud
varias férj biztos kocsisul a bakon; . . a picziny lábak 
egyike már a kocsihágcsón, . . midőn lóhálas ember 
nyargal az udvarba, . . s a bárónénak levelet nyújt.
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A báróné elhalványul, . . könyei mégerednek,. . 
kiejti kezéből a levelet, . . . s Trülü karjai közé ha
nyatlik.

Élezi fölkapja a veszélyes levelet, s a töbség ki- 
vánatára következő sorokat olvas:

„Rózsamező, dec. 8. 1849.

Nagyságos báróné, kegyes jó asszonyom!
Nagyságod Lengyelországból! szerencsés megér

keztének Ilire hozzánk is eljutván, — mindnyájan, kik 
nagysádat sokoldalú női erényeiért ismerni, tisztelni ta
nultuk, bensőleg örvendénk e rég óhajtóit szerencsé
nek; ... én pedig mint nagysád úri házának öreg ba
rátja, áldám a gondviselést, hogy önt ily veszélyes 
utakon, s időszakban megótalmazni, s honába visszave
zetni kegyeskedett.

Azonban mély fájdalommal kell azon nagyszerű 
csapást jelentenem, miszerint nagysád, kis hazája vi- 
szonláthatásának kellő örömeit jelenleg nem élvezheti, 
mert rózsamezei birtoka, épületei, s minden lehető jó
szág mellékletek bírói zár alá vétettek, s elpecsélelvék.

Nagysád sógora, az öreg Ferencz báró is egy 
szegény földmives viskójában tengődik.

Vérző szívvel írom e szomorú sorokat.
Méltó bánatában vigasztalja nagyságodat fájdalmink 

leghívebb orvosa, a mindenható isten; . . . bízzék ke- 
gyed a törvény és bírák igazságában.

Azon örvendetes perezéri, melyben nagysádat kis 
hazája szent földén viszonlálhatandja, buzgóan könyörg 
az igazság istenéhez hő tisztelője:

A c sark a Péter, 
rózsamezei kath. lelkészt
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Mindnyájunkat levert e sújtó hir.
Egy család . . . . s töbnyire gyönge hölgyekből 

álló család, idegen honban, nem kevés áldozattal roko
nokat látogat; utazás és időszak viszonlagságival da- 
czolva, megérkezik az imádott hazába; . . . látni, ölelni 
óhajtja szülőföldét, . . az elhagyott szent határt; s zár- 
vák előtte a földi menny legboldogítóbb hajlékai, . . . 
még pedig tél viz idején zárvák. . . Keblet rázó élet- 
drámai jelenet. Borzasztó játéka a kegytelen fatu- 
moknak. * * *

Ősi fészkétől oly váratlan, oly gyöngédtelen mó
don elriasztott Éjféliné, sokáig ingerlőn érezi sorsának 
ez idétlen bánialmát, . . megszokott halmainak völgyei
nek emlékére keservesen zokog; . . saját izlésilegren
dezett birtokát, lakháza környékéi, a gyönyörű magyar 
parkokat, sweiczerájt, angol kertel, kastélyát, körül ölelő 
hársakat . . nem felejtheti.

* * *
A bájos Mariskó, szülőfölde után sohajtgat. Elre

pült gyermekkorának örömhelyét, ... a nefelejtstermő 
völgyeket, . . . kastélyuk hős erkélyét, . . árva madár
káit, . . s tavasztól késő őszig nyilongó gazdag rózsa- 
bokrait gyakran megkönyezi.

* # *
A boldog helyért, hol nejét először imádható, 

Glückman hadnagyot is meg megcsapja egykéi szelei 
futóemlék.

Komolyan sajnálja a térés rolundát, hol megszo- 
koll czövekek közölt kényelmesen lovagolhata.

Leginkább bánija pedig a zárdái magánélet hiánya, 
mely unatkozott kedélyének egyedüli éleménye . . . s 
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s melyet, csak honn, a részlelileg átértett, megismert 
családi körben élvezhele.

Azonban idő bácsi mint, minden földi bút, bánatot, 
keservei, ugy az Éjféli család kellemetlen sorsát is 
enyhitgeti.

Idő bácsi generosilásával kezet fog Jozefm grófnő 
vendégszerelme is, ki férjével együtt a bús család tö
vises ösvénye fölé a magyar szívesség kiürithetlen ko
sarából illatos virágokat hinteget.

n.
Lengyel jósnö, és magyar vöféj.

Napok kelnek, napok múlnak.
A csapodár hold gyakran tel, fogy; . . mosolyg és 

haragszik; . . piroslik és sáppadoz szerelmében.
Földön és csillagok közöli, most bölcsődaloknál, 

majd sirhalmokon kéjéig az elemek s emberiség sze
szélye.

Az ingatag sors ilt sólyom szárnyakon röpíti vé
letlen áldásait; . . amott a szorgalmi veríték jutalmát 
bűnös játéka ónkerekéhez kölözgeti.

A farsang kiteríti tarka szőnyegét.
Beborítja vele kunyhók és paloták színpadait, hogy 

varázs-színeitől elvakultan, hűhókká teslvéröljön az 
örömleien emberiség,., és szivárvány sátora alatt sze
gény és gazdag, tékozló és uzsorás, okos és kába, 
köröltve bukfenczezzenek.

Közel s távol vidékeket vigalmi koszorú ölel.
Öröméi és bánatál láncz és pohár mámorba vágyik 

a nyugtalan emberiség sülyeszteni.
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Mindenki vigad; . . ez a létező; amaz a lehelő ro
vására.

Minden lak egy egy örömlánya; . . csak a rózsa
mezei néma kastély fölött sötétlik a vigalmi halál bús 
éj ele.

Birtokjogában igaztalanul megtámadott Éjféliné mit 
sem gondolva nőisége korlátival; . . . feledve kényel
mét, . . . s a téli utazás borzalmait; jár s kel, szóno
kol, költekezik, fölnyitandó a vakított igazság halszé
lnél. . . . Fáradalma mit sem használ; . . . megsüketült 
irányában a törvény füle, . . s Thémis istennő szemei 
elhomályosullanak.

Veszélyek közt hajthallanná edzett férfi sem ad
ható éjeli nappali fáradalmának hivebb jeleit, mint a 
szegény, s honában is hazátlan bárónő; mind Inában, 
... a pokol diadala győzedelmeskedék, s a rózsame
zei zárlat pecsétjén ördögök czimere villog.

— Igaza volt a lembergi varázsnőnek, midőn sor
som menetét kártyáival rendezgető — szól a fáradt 
báróné, birákhozi utjából történi megérkeztekor, — a 
jövő titkait soha még ily híven halandó el nem találta. 
Istenein, istenem mi lesz belőlem! . .

— Ne aggódjál kedves Marim, . . bízzál az igaz 
ügy győzelmében — vigasztaló nővére, az áldott Jo- 
zeíin grófnő.

— Hogy is hívják azon nagy hírű kárlyavető asz- 
szonyságot? . . minap már emlité nagysád, . . hanem 
a czifra nevek nem igen akarnak nyeldeklőmhöz ra
gadni — kérdező a szögletből Dogmai Tamás kálvi
nista lelkész a bárónőt.

— Madame Czaperl neve azon híres lengyel jós- 
nőnek, ki balsorsom hajdani esemőnyit csoda híven 
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elömbe rajzóié. . . Megjövendölé, hogy hazámba tér
temkor eddig még nem ismert csapás fogja érni sze
gény fejemet^ mely falumnak családom is részese le- 
end. „Ha a sors ez utolsó haragkitörését bevégezte, 
azontúl sírjáig, nyugalmas házi életnek örvendhet mél- 
tóságod.^

A tisztes jósnö e szavakkal zárta be magasztos 
ihlettségü profecziáját.

— Hogy néz ki azon kérdéses kártyamüvésznö ? 
s hol lakik? . . . tán magam is megkísértem, ha isten 
egy kis szabad időt enged — kérte Don Juán Jóska a 
szép mamát, nem felejtvén kérdeztében egy csomó igen 
igen jelentékeny szemsugárt lövelni a szép mama szebb 
leányára.

— Madame Czaperl, egyike azon érdekes nők
nek, kiket elég egyszer látnunk, hogy soha többé ne 
feledjük.

Eveivel mairónai időszak küszöbén áll.
Termete középszerű, idomzatos.
Profilban oly sugár hátvonalmat képez, hogy haj

lott korúnak épen nem tekinthető.
Magatartása, s járkelése méltóságteljes.
Arcza ovál, majdnem hosszudad alakúvá hegye- 

sedő.
Mandula vágalu szemei sötétkékek, . . s nedvelő 

fényben úszók, mint napkelte előtt a harmatos vadnefe- 
lejts. Közéletben ábrándos kifejezésüek, hanem jóslalinál 
villámokat szórnak, melyek ihletgazdag mondatait hitünk 
bensőjébe átégelik.

Arczszinezete ragyogó halvány s átlátszó, mini 
nyári estendeken a hullámzó légfátyol.

Beszéde édesdcn ömleng, — mint a legtisztább
2
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hegyi csermely játékos habocskái; .. lelkesedése foko
zatos, mint öntudatos szónoké.

Ilyenkor gyöngéd pir áradoz halvány arczulatán, 
hasonló a homálylani indult északi fényhez; . . balsze
me körül bokros érvirágok terjengenek;.. s átmagasz
talt lényegén fensöbb szellem látszik uralgni.

Lenszöke hajzata közt egy két ősz szál fényellik ; 
. . és jóslatkor sűrűn redőzött homloka szélén, borsó- 
nyi csontcsucsor domborul, mi a Phrenologia (kapo- 
nyatan) szerint mély belátási és álommagyarázó tehet
séget jelent.

Háztartása, életmódja egyszerű, mint a hajdani pát
riárkáké; . . . ízletesen rendezett, tükör tisztán ékített 
lakbelseje hollandi szokásra emlékeztet.

A világ legtávolabb részeiből látogattatik; . . s a 
nem ritkán gazdag női viziták állal napjai biztositvák.

Szóval, Madame Czaperl oly bűvös bájos jóspél
dány, kihez a magnetikai (delejes) rokonszenvek tör
vényei szerint, minden vele viszonyos organismus ben- 
sőleg és ösztönszerün ragaszkodik.

Lakik: Lembergben, St. Jur ulczai fehér kéznél.
— Megyek, . . repülök, . . holnap már útban va

gyok! — mond a poelicus kedélyű Élezi, — annyira 
fölingerelt nagysád, hogy ezen tulvilágilag alkotott kár- 
tyaköltésznővel meg kell ismerkednem.

— Ugyan Zsiga komám, neki adnád magad azon 
küzdelmes útnak? —jegyző meg Trütü kapitány — 
le ki kényelmimádóbb vagy a szőnyegen élőhaló persa 
kádinál; .. és örökvidám mintha éjjel nappal iíju őzikék 
ugrándoznának kedélyed sétatéréin.

— Neki vágnék biz én pajtás a Czaperl néni ut
jának, ha oly dühösen őriznék is a lángol laló sárká
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nyok, mint hajdan az arany gyapjút — felelt határozot
tan Élezi költő.

— Súgja meg nekem édes Elczim, hogy mit kér
dezne azon híres Madamelól?— selypité a bájos Glück
manné oly igéző dalhangon, hogy kitelt volna belőle 
két melódia egy újabb Alvajáró operához.

— Három titkot szeretnék tőle megtudni — fe
lelt Élezi, . . . gyöngéden áthajolva a kandi tündér csi- 
gafülecskéjéhez. —

Először: Hazám jövendőjét.
Másodszor: Leszek-e még valaha szegényebb, 

mint most vagyok?
Harmadszor: Mikép és hol nyerhetném meg sze

relmi ideálom földi másolatát?
— Ha megyünk . . . együtt menjünk — szóla 

Don Juán Jóska, Glückmanné keblét átnyilazva egy 
mellékpillanattal, — én is szeretnék sorsom felől tudni 
valamit.

— Szabad volna azon valamit eltalálni?—jegyzé 
meg szokott őszinteséggel Jozefin grófnő, . . a felül— 
mulhatlan kedvességü háziasszony.

— Felhatalmazom nagyságod . . .
Az igénytelen plenipotenliai évődés félbeszakadt, 

mert az udvaron Czankó vizsla, a kis Pincsi, két vad
agár és néhány vizilkártyátlan szomszédkomondor, oly 
rettentő tónusból gyakorlók ékesszólásukat, hogy Bá
bel tornya építésekor is aligha uralkodók hozzá fogható 
hangzavar.

— Vendég! . . hál istennek, vendég! . . tapsola 
előörömében a szives háziasszony.

— Istenem, ha rózsamezei kedvező tudósiIás ér
kezett volna! — sohajla Éjféliné édesbúsan.

9*



20

— Vájjon nem Gárdái Gyurka jött-e Nagyfaluból 
agarászni? — fejezé be a háziúr — minap azt Ígérte, 
hogy vagy három vén nyúl után Lorettemmel Becsüle
tén versenyezni fog.

— Harmincz éves ősz lován, ... az öreg Be
csületen, . . azon a száraz kampón ? . . . ha ha ha! . .. 
jobb volna bizony, ha valamelyik vásáron eladná, mint 
kész béres csizmát, ötletezé Élezi, . .. s reája egy iz
mos falat hahota következék.

Senki se találta el a vendég czimzetét, . . mert 
iszonyú tágassággal megnyílik a terem torkolatja, . . s 
belóditja rajta magát egy pár deli süheder, azon ép, 
szilárd külsejű, egésséges eszü fajból, mely a magyar 
alföldnek oly jelentékeny, oly páratlan eredetisége.

Egyike az ajtónál marad, . . másik komoly tactus- 
sal kettőt lép, . . és megállapodik.

Magas, karcsú legény.
Arcza kerekebb a pogácsa almánál, és fénylik, 

mint a piros szattyán.
Nemzeti pomádba fürösztött göndör haja, termé

szetes csigafodrokban omlik széles vállaira.
Barna szemeiből férfias erő és bátorság kiméit tüze 

szikrázik.
Feltermetét haragosrőt szegélyzetü buzavirágszin 

dolmányka sugár alakúvá emeli; . . . domború mellén 
és kupecz kalapján csinált virágfüzér; . . . nyúlánk de
reka körül zöld Marczi, Palatinszki s Gyerehaza ken
dők lobognak.

Balkezében tarkabarka bot csörög-csallog, melyen 
kiálló szinü keskeny szalag kigyódzik. Közbe-közbe 
pásztánkint, piros paprika, aranyfüstös dió, pattogatott 
kukoricza, s más eziezomák függenek.
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Az ős magyar népélel ezen eredeti példánya je
lenleg még vőféjnek neveztetik.

Egyenesen áll, mint a peczek; . . majd izomdus 
nyakát kevéssé előre szegi, . . később derekán egyet 
rázint, s ekként szónokol:

„Mi végre kívántam megkeresni ezen úri házat? 
nem egyébért, hanem azért, mivel az én nagy jó uram, 
úgymint Pál Estván uram ő kigyelme, fiának, úgymint: 
Pál Péter uramnak lakodalmára általunk ezennel tiszta 
szívvel, szeretettel meghívja e ház gazdáját, minden 
hozzátartozandókkal egyetemben. Elsőben is az eskü
vési hitnek istenházában leendő meghalgatására; osztán 
pedig egykét tál ételnek, s nehány pohár bornak elköl
tésére szívesen elvárja mind kigyelmeteket.cc

Bevégezvén sujtásos mondókáját a szónok, . . iz
zadt arczát egy Sobri-kendővel végig törli; . . helyre
igazodik, és czimborája — a kis vőféj mellé áll.

— Meg is köszönjük Pál István uram ő kigyei
mének szives hívását, ha isten is úgy akarja, háznépes- 
tül elmegyünk — felelt a házi gazda, egy butella bort 
nyomván a mindig szomjas vőféj markába.

— Ott leszünk,... minden bizonynyal olt leszünk! 
— mondá a fiatal kedélyű grófnő.

— Ugy-e édes jó mama, mi sem maradunk el — 
esdekle a szép Mariskó.

— Talán, . . ha lehet gyermekem — felelt a ma
ma, mi nála azt jelenté, hogy „nem leheti

Glückmann egy egész csókbokrol czuppantott a 
szép esdeklő márvány homlokára, mi az ő akarati szó
tárában „nemzet jelente.
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III.

Téli agarászat.

— Addig mig a dáridó ideje beállna, nem lenne 
tán idétlen tréfa egy sort szánoznunk, ... mit véltek 
urak, hölgyek? — indítványozó a házi gazda.

— Helyes! . . . bravó! . . . megyünk — felelék 
jó kedvvel az illetők,. . . s mindenki hidegóvó öltöny- 
szerekről gondoskodók.

— Jön-e valaki velem lovagolni? — szóla ba
rátihoz a házi ur, nehány Upman Regaliát nyomkodva 
szivartárczájába.

Senki se felel.
— No hát nem jöttök kommodus fráterek,.. majd 

kilovaglok én magam is.
— Hát én mit vétettem? — szóla Gárdái György^ 

ki ép akkor toppant a szobába,., tulipiros nyakbajadérja 
és a nagy hideg miatt ugy nézve ki: mint valami ga- 
rabonczás szélfelhő.

— Van szerencsém nagyságtokat üdvözleni -— 
kiálta Gyuri ajtón ál a szánsétához készülgelő höl
gyekhez.

— Hozta isten kedves szomszéd, . . ugyan elha
gyott bennünket! . . hogy s mint van neje, az én jó Ir
mám ? . . hát a kis szőke angyal mit csinál ? — ost- 
romlá Jozeíin grófnő szives kérdésivel Gyurka lovagol.

— Én csak vagyok a hogy vagyok szép grófnő, 
hanem szegény feleségem harmadnapos lázban kínló
dik; . . a kis angyal pedig erősen köhicsél; . . külön
ben áthoztam volna őket, mert nagysádat gyakran és 
szeretettel emlegetik.
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— Reményiem Bénua pajtás, hogy mint vendég- 
tisztelő gavallér, rangom szerinti paripát rendelsz alám 
a mai lovagláshoz, — folytató az előbbi, kedélyesen 
legyingetvén a házi gazda vállait.

— Ha tán a Robin Hoodot parancsolnád édes 
Gyurim, szívesen . . .

— Azt a veszett állatot, kinek nagyapja Angliá
ban három stallmeistert elevenen megevett, . . . maga 
pedig lovászidat készül sorra öldökleni; . . . köszönöm 
szépen az ily tractát! . . . méned gyönyörű példány 
ugyan, messze vidéken nem tudom párját, . . . deszka 
salonjában, és vezetéken becsülöm, sőt bámulom is,... 
de rajta csillagot rugdosni ugyan nem fogok. Tudod 
pajtás, ha két három nyakam volna, úgy csak rá pattan
nék biz én; . . de mikor mai világban gyalog is alig 
bir az ember egyet megtartani! das ist alia cosa . . .

— Nagyságos uram! szánok, paripák előálltak — 
jelenté egy fölgyürkőzött lovászapród.

Jozefin grófnőt és Trütü kapitányi, városilag éki- 
lett faeton alakú vasszán fogadja kényelmes keblébe. 
Hátsó ülésén Jaksi'komornok lovagol.

Hosszú lábai a havat söprik.
Balkézzel a szánról alányuló bőrfogantyúra ka

paszkodik; jobbjában ónnyelü szironyostort pattogat.
Velük egy pár aranypej félvér angol csikó repül, 

kormányoztatva tányérforgós, kalapu komoly egyéniség 
állal, kinek termetét fülig medveprém erdő ölelgeti.

* * *
Nyomban utánuk Don Juán Jóska két betyár iva- 

déku honi lovácskát zaklat. Mellette Glückman feszeng 
a rémilö szűk ülésben.
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Hátuk mögött a szép Mariskó,.. férj s anyai sze
rétéiből jegestengeri útra köpenyesitve.

Angyal fejecskéjét rózsaatlacz szegélyű barna fej- 
kötő védi, melynek védszárnyai közöl oly igézőn te- 
kintget, mint hajnalcsillag a biborzott láthatárról.

A pajzán menyecske baloldalánál Élezi költő fész- 
kelödik.

Rajta, zsidó országban acquirált szürke köpeny 
óhajtja a nyarat.

Tollhoz szokott fázékony ujjain hármas keztyü.
Kényes lábait duzzatag birkabör hüvely ótalmazza.

« * ■»
Hideg hárító javaslataival Don Juán Jóska gyakran 

hátra pislog.
Glückman hadnagy még gyakrabban.
Bénua Guszti kedvencz Lorettjén lovagol.
Harmadfü szögsárga csikó.
Piczin száraz feje; . . . zöld fényben úszó nagy 

szemei; . . . őzlábak; . . , és öblöngve pirosló czimpa 
belsői . . . nemes fajra mutat.

* " «
Gárdái Gyurka Cséger nevű almás szürkét fin— 

czoltat.
Híres szép állat. Lóismerők méltó kedvencze. Ug

rató versenyekben bámulat és diadal tárgya.
« * #

A vegyes karaván után, egy pár lovászbojlár ga- 
loppiroz.

Andor a kis Raczin futtat.
Miska, . . vadangol jóké pedig, egy őszbe vegyült 

vén póny tetején hilinlózik.
Körülök örökvidám agarak futkosnak, ... itt olt 
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hengergő ördögszekeret kergetve; . . s kukoricza szá
rakon kuppaszkodó varjuktól megmegriadva.

* * *
Felséges januári délután.
Világos kék boltozaton pirosló nap ragyog.
Észak felöl metsző hideg repül.
Tomboló paripák alatt ropog a fényes hózománcz.
A csendes rónatájt olykor olykor átsikoltó északi 

szél, ragyogványos hóport seper a dermedt fuvatagok 
felületén.

Mérsékelt égaljaknál, tartós és kemény hideg jel
képe.

A messze belátható fényfehér rónán egymással 
átellenes vonalakban, lovas és gyalog karavánok ér
keznek.

Egyfelől néhány vadász lépdegél figyelmesen.
Vizirányra fektetett lőfegyvereiken, megtört nap- 

sugárzat csillog.
Lépteik nyomán, és közelükben figyelmes koppó 

és vizsla sereg szaglál.
A szánok, gyönyörű terhükkel magasas dombtetőn 

állanak, honnan minden oldalra pontosan benézdelhetők 
a vadászi jelenetek.

Északi részről, paripák tompa dobogása viszhang- 
zik, s pórázon vezetett agarak tarkállanak.

Kelet felöli sűrű zsombékos nádasból hosszú, lom
pos farkú róka baktat kifelé.

Hegyes orrát, apró, sárga szemeit nyugtalanul hol 
ide, hol oda jártalva ólálkodik, . . . meg megáll, . . . 
görbedve a gyékény csalitba tér; . . . hanem először 
is, borzlábu kopócskáklól vétetvén szemügyre, karikába 
hajtatik.
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A vadászok fölvont fegyverekkel különféle állo
másra húzódnak.

A koppó-sereg visít, . . . s megmegszakadozva 
csahol.

A ravasz állat csalékony menekvési pontra kanya
rul, s nádrengetegbe suhan.

Égy czirmos vén koppó utána, . . . üldözi, . . . 
megbukni nem hagyja.

Most egy éles vonítás, ... a vadász görbéd, . . . 
fülel, . . . szive hangosan dohog.

Csörög a jegezetl kákaszél, . .. röpkédnek a bog- 
lyos nádpelyhek . . kibúvik a rémült róka, . . . paff, . . 
s összeesik.

Mérgesen hányja veti magát, . . . fáradt koppók 
lihegve környezik, . . . egy vigyázatlan fiatal ebet bo
kán csip, ... ez visítva sántít, ... a vadászok hozzá 
érkeznek; . . . most orrával farkához kunkorul, . . bal
lábával másfelet rúg, . . és megdicsöül.

Az észak s dél felöl szemköztező lovasok mind
inkább közelednek egymáshoz.

Agarász törvények szerint: halkai, szél alá, elő
renézve, egyenesen vezénylik paripáikat.

Már egymást szóval is üdvözölhetik.
Szerencse még sincs.
A nap hanyatlik, és sötétpirosra gyűl.
A csípős hideg egyre növekszik
Sik helyeket, róna tájaikat elhagyók a vadak.
Nyulak kedvencz buvókái: vízmosás, buczkák,par- 

tocskák, tövisbokrok, sarlózott tömör tarlók fagyos hó
lepellel boritvák, s a fázékony állatocskák kemény tél
ben enyhébb rejtek helyeket keresnek.
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Tanyák, árkok, boglyák, szalmakazlok, sövényzet 
szolgálnak ilyenkor biztos menedékül a félénk, és me- 
zötápnélküli nyulacskáknak.

A lovasok egy közel major felé tartanak.
A sinórban lovagló Bénuáék elölt, mintegy húsz 

ölnyire kikéi egy hosszú sovány nyulacska.
Bénua bemutatja kígyó agarának.
"Hajrá teu . . . kiált Miska lovász, s megiramlik 

a vén póny; utána a kis Andor, a kisebb Raczin, s a 
nyúl nem is igen szalad, hanem megmerevül.

— Nem is nevezhetni nyulfutásnak — szóla Gár
dái, kantáron kapva Cségerjét.

— Hitvány süldő — monda Bénua.
— Megtetszik onnan, hogy közelről kelt, — 

jegyzé meg Miska, leszáltában pónyja nyergét iga
zítván.

— Jerünk a nyirvölgyi tanyák közé, — szól a 
lovarokhoz üon Juan Jóska, — oda inkább behúzód
nak a nyulak, mert egymást éri az épület, a takarmány 
pedig tömérdek.

— Ja ja menjünk -— helyeslé az indítványt Báró 
Vindspiel, szomszéd birtokos, s aranypej angolán domb
tetőre vágtat, üdvözlendő a hölgyeket.

A nemes báró még a halom közepére is alig ért, 
midőn sűrű sásbokorból fölpattan egy vöröshasu kurta 
nyúl, és hegyezett fülekkel iramodik, mintha szél szár
nyain repülne.

___Rajta te! . . . hajrá te Kígyó, Pákász — kiáll 
Bénua agarainak.

___ Uhha te! . . • oda te Fecske! — ordít Gárdái 
fiatal ebének.

— Túli ho Walthiop!.. hululu Maggi.. Noszka.. 
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sivalog a báró híres angol kutyáinak ... s a hat agár 
űzőbe veszi a már csak pontocskává távolodott nyulat.

A lovasok nyúl után rugaszkodnak.
A hölgyek felugrálnak helyeikről.
— Nézd csak kedves Marim a kis Lorett, az én 

szép Lorettem elől jár — mond Jozefin grófnő öröm
telve Glückmannénak.

— Soha sem hittem volna, ... ni ni! a Fecske 
kezdi behúzni a nyulat, szól Trütü kapitány, erősen 
ágaskodva apró termetéből.

— A Fecske ám lemarad, . . . s a Kígyó már fel
megy — mond az éles szemű Don Juan Jóska.

— Ni hogy nyomul a Walthiop! ... na most . . . 
rajta te — beszél kézzel lábbal Trütü.

— Már megvágta a nyulat, . . nézzék nagyságtok, 
hogy oldalba simitá, csak úgy repül a légbe nyúl ko
mám bundaszöre.

— Csak közelebb hajtanák — sopánkodának a 
hölgyek.

A mint Walthiop megvágta, oldalt ugrik a nyúl... 
fére szökik az egyenes vonalból, ... s az agár elő
ször fordít rajta.

A fáradhatlan nyúl a dombtetőnek tart.
Utána hosszabb, szükebb huzatokban angol-magyar 

agarak.
Oldalt lovasok nyargalnak.
Legelői Vindspiel báró, tizenhat markos angolán.
A nemes állat kiülő szemei zöldfényben villognak.
Száraz kis fejét, darunyakát előre nyújtogatja.
Nyomban utána Gárdái Gyurka nyomul a Cségeren. 
A hatalmas trappu Cséger prüsszög, horkol, or-
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öblei sötétpirosak, . . . s hófehér szőrzetén át bíbor 
színben ömlengenek duzzadt erei.

Hölgyeknek szemközt gyönyörű látvány nyílik.
Lovasok rugaszkodnak előre.
Kiki saját agarát unszolja, hajrázza.
Az agártrupp nyelvel, ziharász; . . míg a szőrös 

talpú nyúl szellőkint repül a fuvatag tetején, . . . addig 
a kopasz lábalju, nagy körmü agár, berúgja magát a 
zuzmarázba, és kergenczi ügyessége akadályoztatik.

— A kis Noszka ... a szép Noszka, . . . tapsol
nak örömükben a hölgyek.

— Brávó Noszka! — kiált büszkén Vindspiel b, 
A kis Noszka valóban luddá tévé, a jelen nyulat meg
tört, forgatott, s erejéből kiszedett Walthiopot, és phi- 
losophus, számitó, gyalogló kölyök létére elkapá előle 
az áldozatot.

A dámák és avatlanok Noszkának itélék a nap ko
szorúját.

A praktikus agarász pedig a dolgos, habár alkal
milag nem is mindig szerencsés agár részére szavazza 
az erkölcsi jutalmat.

* * *
A nem egészen állatéletben sem mindig valódi ér

demé a jutalom.
* * #

A felbukott, meredt szemű vén corpus delicti föl
dön hever, Párolgó lovak horkolnak körötte. Vékony 
hegyes orrú, öblös derekú, széles hátú, görbe hátge- 
rinczü agár-csoport lihegve nyaldossa hülöngő tete
mét. A magas marju, rövid csanku izmos Walthiop, 
társaira vicsorgva őrzi, vitézül elhunyt bátor ellenei. A 
fakószálkás Maggi lábait összetéve, villogó szemekkel 
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irigykedik. A bársony szőrű finom Noszka sivalkodva 
tekintget hátsó, gondosan inazott lábaira, melyekből vér- 
rózsácskák csorognak a gyöngyszin fuvatagra Bénua 
és Gárdái kutyái, olyforma távolsági arányban heverész- 
nek Vindspiel b. agaraitól, . . . mint angol nép a ma
gyar nemzettől.

— E már osztán agár — mondá büszkén az aga- 
rászakhoz Vindspiel báró.

— E már nem kutya, . . . hanem agár, . . nemde 
brúder? . . was? — viszhangozá a báró agarász czim- 
borája, gyöngéden simogatván a mormogó Walthiopot.

A nap leáldozni készül.
Lankadt homlokára rózsakoszorut fűznek a láthatár 

föllegcséi.
Lenyugta után biborfény ömledez a rónák fuva- 

tagán.
A társaság eloszlik.

Mig a lankadt életerő, . . . gyönge öregség s ha
nyatló lelkiszerkezet csekély fáradalmak alatt is megtö
rik, s elfoszlányul; ... a rugékony ifjúság, vajmi ha
mar kipiheni reája mért nagyszerű csapásait is.

Sötét véralkat, sorsának egyetlen tűszurásától is 
ingerlékeny.

A vidám kedélyzet pedig, bánaton, veszélyeken 
fölül libeg, mint könnyed sajka, háborgó hullámok fölött.

A Bénua háznéppel ismét kandalló körül talál
kozunk.
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Vígan pattognak a cserszikrák.
Százados gyertyánlángokból tiszta fény ömledez 

a csevegő környezetre.
Oly gondatlanul oly kedélyesen társalog a két ifjú 

hölgy, mihtha a nehány perez előtti borzasztó hideget 
nem is ők szenvedték volna.

A férfiak a mai agarászat helyes és hibás részle
tein kérődznek, . . vitatkoznak.

Bénua: Pákász és Kígyó agarait dicséri.
Gárdái Gyurka: Fecskéjét magasztalja.
Trütü kapitány: Walthióp mellett szónokol.
Don Juán Jóska; . . kizárólag Maggiról emléke

zik, . . mai agártársait csak kutyákul czimezi, . . mint 
katona a civilt parasztnak.

Élezi költő nem avatkozik a zajos discursba; . . . 
fel s alá őgyeleg, . . ha tán fagyos lábát kiengesztel
hetné, . . végre a dámákkal szavaz, és a finom külsejű 
Noszkával nyereti el a mai verseny koszorúját.

— Gusztikám nem késünk el? — szól a vidám 
grófnő férjéhez, édesdeden arcza fölé enyelgve.

— Honnan kedves ? —
— Lakodalomból — felel Élezi — hát annyira 

szórakozottá tőn a nyulcsata, hogy ily hamar felejtéd 
Ígéreted ?

— Jó hogy eszembe juttatád, Zsiga pajtás, . . . 
menjünk.

— Mariskó nagysád készüljön — sugá Trütü ka
pitány Glückmannénak, ki még mindig férje kezéből 
szorongatá kifelé a kocsissági hideget.

— Mi nem megyünk; . . . honn maradunk házőr- 
. zöknek — jegyzé meg Éjféliné, haragosan bontogat

ván egy picziny harisnya tévesztett sarkulatál.
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— Dehogy nem jösz édes Marim! . . hogy hagy
nánk titeket itthonn? . . nálatok nélkül én sem megyek! 
. . . mond a jó grófnő, vendégszerelme legbensöbb ér
zetével.

— A báróné maradna ki onnan, hol tánczot lát
hat s lejthet! . . nem hiszem . . . mond a kapitány . . . 
mert hallom, hogy valaha gyönyörűen tánczolt, s ha 
kedve jön még most is amúgy magyar menyecskésen 
eljárja a „három a tánczot.^

— Szeretem a vigalmakat az igaz, . . . főleg a 
tánczot; . . . hanem ily levert, ily csüggeteg lelki ál
lapotban . . .

— Ép azért kell társaságba, mulató helyekre jár
nod kedves sógorném, hogy némileg szórakozzál — 
szóla a háziúr, homlokon csókolva a könyező mamát.

— Szó sincs róla, vagy mindnyájan megyünk, 
vagy senki sem — határozá a grófné.

__ Mi, a mint veszem észre, kedvvel fogunk já
rulni a paraszt csemegékhez; . . . hanem a kis Mariskó 
nagysága sehogy sem akar lakzihoz bodorodni — kia- 
bálá Gárdái, minden szavát ketté harapva egy egy vas
kos hahotával.

A szép bárónő a boldog Don Juánra tekint; ru
bin ajkain szerény mosoly kél, . . arczain rózsaleve
lekké feslik az első szerelem hajnalpirulata.

A lovagias kandalló félhomályra ernyed, . . a föld 
ezen gyönyörű angyalának titkosédes érzelmét elár
nyékolandó.

— Édes jó mama ugy-e mi is elmegyünk — 
szóla a bájos gyermek oly esdeklő hangon, mint tava
szi lenge szellő az álmas téli éjszakához.
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A mama Glückmanra tekintget, . . Glückman pedig 
a mamára.

Mig Éjféliék ingatag szándoka komoly határzattá 
fejlődnék, Élezi Zsiga, mint gyakorlott lagzi búvár, a 
Bénua udvarból deputatiót külde Pál István uram ö ki
gyeimének nászörömtől ragyogó hajlékába.

Lön pedig a fényes deputatiónak egyetlenegy azon 
instructio parancsolva, hogy a Pál István uram nászva- 
csorájának nem annyira elejét közepét, . . mint véges
végét kipuhatolni és referálni méltóztatnék.

A fényes deputatió édes terhe Jaksi szobalegény 
sóló vállaira nehezül.

A fénygloriát pedig szemeihez simitá vala a vi
déket egyenvonallá sepert hófuvatagnak vakító lámpa
világa.

Jaksi legény toilettnek indul.
Bajuszát konya fekvetre francziásitja; . . . hajára 

egy jó quaterka czitrom olajai záporoz; . . . salonfrak- 
kot ölt; . . . (titokban hóna alatt pitykés spenczelt szo
rongat) nyakába kavarintja ordas csurapéját, . . s megy 
és mendegéi.

A kis Pincsi, hol elölte, hol utána fulkorász; . . . 
a távolzat komondoraira olykor piáno tempóban egyel 
egyet vakkant; . . . többnyire pedig kedves gazdájához 
fölfölmosolyg.

Borzas szemöldjei ajkát sepergetik; . . . göndör 
bundázata közt szőrös czigány-mogyoró ezred sáloroz; 
• • • és útközben kedélyesen apportíroz.

Bagyogó ablakfény villog a zuzos fuvatagok te
tején.

Körül belől népes és marakodó kuvasz conferenczia.
Házeresz alatt leskődő hívatlan vendég csoport.

3
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A konyha tűzhelyén száraz gályákról óriási láng
nyelvek suhognak.

Konyha párkányán ágaskodva piros karú szakács
nők sütnek főznek.

Bodros fejkötőjök lebillenő állapotban; . . szemük
ben nászital és konyhatüz csillaglik; . . . arczaikon egy 
egy család veresbegy fészkel; . . . kezeikben terebé
lyes fakanál-fegyverzet csattog; . . s nyelveiken Éva 
anyánk csiri csári hagyománya kerepel.

A nászszoba kecskelábakra fektetett fényű desz
kák által T. alakúvá asztaloztatik.

Vörös rojtos abroszok fölött, kancsók, palaczkok, 
butellák és tarka festékes harcsa szájú poharakból zöld 
és halványpiros borfélék mosolyganak.

Köztük, tulipántos és basarózsás tálakban, hajlott 
idejű réczék, ludak és pókák meghidegedett ártatlan 
tagjai mereszkednek.

Itt ott csöregehalom domborul; . . . paplan alakú 
pite szelvények heverésznek; . . túrós bélesek hűlt te
teme halványlik; . . . tészta sulymok hegyes fegyverei 
villognak, ... s az ingatag asztalok gyakori motcza- 
nata meg megreszketteli a süldő-kormos kocsonyák 
borsai átpontozott arczulatát.

Őrlő malomszerü mormogást kivéve : jelenleg a 
szobában méla csend.

A hallgatag légállapotban néha néha úszkálni kezd 
holmi hegyes diskánt. Ily tónusból a boglyakemenczé- 
nél ácsorgó gyerkőczék, ... és a pihenő czigányze- 
nészek handabandáznak, midőn egyik kövérebb czobá- 
kon nyalakodik, mint a másik.

Nászvacsorai időszak.
Az asztalt körülölelő vendégek közöl a lőlö sze
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mélyek úgy ismerhetők ki : hogy mindenik előtt egy 
egy gyertya ég.

E rangfokozathoz tartoznak: násznagy, vőlegény, 
menyasszony, nyoszolyólyányok; ekklézsia; ispánzat; 
medveczukrot imádó komercziál-testület, . . . s több
féle activ és passiv honoratiorok.

Fölséges illattenger hullámzik a halgatag szoba 
mestergerendái alatt.

A torkok néma climázata sircsenddé alakul. Neki 
tollászkodva és peczkesedve besétál az első vőféj.

Pruszlijáról czifra bokréta tarkállik.
Hangosan suhog utána a kendők lobogványa.
Izmos markaival világos zöld falu öblös tálat szo

rongat.
Belőle aranysárga csigaleves párolog.
A föllegel izzadó sáfránytengerrel — nehogy 

medréből kicsapjon — lassadán billegballag a gyalog
révész, . . . olykor széttekint, ha nem figyel-e reá va
laki, . . . s a cserepei! átsütő forrólének miatta sziszeg 
és szuszog.

A felső tábla előtt megállapodik.
Különféle tónusból harmadfelet köhinl, s ilyetén- 

• kép rithmusoz:
„Megjelent a vőféj fáin csigalével, 
Mely is el van telve katikönyökével, 
Vőlegény, menyasszony, együtt a vendéggel, 
Egyék kigyelmetek kívánt egésséggel

Sarkán egyet fordul, s a konyhába visszatér.
Az alsó táblát a kis vőféj látja el.
Vers nélkül sürögforog, és laska-levest szolgáltai 

az asztal közepére.
Ingerlő látvány.

3*
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Rőfnyi hosszú és czérnavékony tésztametszvények 
úszkálnak rózsaszín folyóban.

A rózsacsermely közöl halvány kappan-czombok, 
. . rovátkos jércze-szárnyak, . . és kövér ludaprólékok 
ütögetik kifelé nyugtalan fejeiket.

A forró zsirpatak néhány perez alatt üres cserép- 
veremmé kanalaztatik.

Tipegés, topogás, zsibaj, lökdösődés.
Minden szem az ajtó felé mered.
Főtt rákká pirospofásodott szakácsnők érkeznek.
Hófehér kendők közé kötözött kezükben két fülű 

kerek edények füstölögnek.
Széleiken nagyfejü fakanál mereszkedik.
Öbleiknek pattogó tartalma közt hízott kacsarész

letek hevernek; ... és gazdag egymásutánban, piros 
hólyaggyöngyöket sustorékol a tepertő-koszorú.

Firól fira szálló ősi hagyomány.
Köznépi menyegzőkben divatozó tréfás szokások 

egyike.
Nagyvöféj által hordozott fatányérba mindenkinek 

íizetnie kell valamicskét.
Ezen összeg a szakácsnők nap- s éjidija, mit az

ért kapnak, mert állítólag a szorgalmas főzésben kezü
ket égeték el.

A szakácsnők asztalra teszik tálaikat.
Hadi sorba állanak.
A nagy vőféj torkot köszörül, . . . s imigy ver- 

siíikál:
„Következik immár a kitoló kása,
Melynek körül belöl nem igen van mássa, 
Ki ebből nem eszik, ám ö maga lássa, 
Soh’ se legyen rajta az isten áldása!“

A vacsora végéhez közéig.
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Sorra járnak az aprómarhák hideg tetemei.
Kézről kézre kerül a borkorcsolya sereg.
Csőrege, . . rétes, . . pite, . . pogácsa, . . súlyom, 

. . túró, . . fonatos, . . és diókazlak elenyésznek.
Az ugri füles vőféj üres tálak közé kurjant:

„Eljutánk vala hát az evés végére, 
Váljék kelméteknek fris egésségére.
Ne nézzen hát most már senki a fejére, 
Hanem párt keressen erre az estére.44

Az asztal szétszedetik, ... a lóczák megtelnek; 
. . . czigányság bagóra kap; . . . harsog a zene, . . . s 
pereg a táncz. *

Kényei Jakab (Jaksi) ... a kis Pincsedr, . . és 
Nyurga Pál vezérletük alatt megérkezik a Bénua háznép.

— Helyet, helyei ő nagyságuknak, rivalganak a 
kis és nagy vőféj.

A banda elhallgat, . . a táncz megszűnik, . . két 
részre könyököltetik a zsúfolt népség, . . s a hézagon 
át populé közé vegyül az aristokratia.

A nép fejei helyeikről fölkelvén, tisztelettel hajla
nak meg derék földes uruk előtt, ki a népben többször 
tekinté embertársát, . . mint a jobbágyot.

— Hozta isten nagyságtokai szerencsésen - — 
szól az örömapa, egy szelíd arczu ősz galamb.

— Örvendünk, hogy vöm szegény házát meg nem 
vetették — teszi hozzá az örömanya, gondosan töröl- 
getvén kötényével ö nagyságuk részére az ülőhelyeket.

A nagy vőféj, borleljes pohárral tenyerén sorra 
kinálgatja az úri vendégeket.

„A mátkapár egészségéért^ — szól a népszerű
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Bénua, belekóstolván egy czikornyás külsejű messze- 
lyesbe.

A társaság „éljentw ivott és kívánt.
Csend.
A násznép félrevonul; . . . mindenki csak szögle

tet keres; . . suttog; . . és a tánczos legénység agyá
ban ilyetén rögeszme kóborog, „nem mulatom többé 
magam oly jól, mint gondolám.^

A vöféj görbe fésűjével megsimílkozik; . . . ba- 
juszkáján egyet pödrit; . . . oda súg a czigánysághoz, 
és szobaközépre áll.

A czigányság hangosan stimmol.
Prímás húrokat pattogat; ... klárinétos csorba 

szájú műszerét vízzel öblöngeti; . . . vászonba csavart 
falábacskák ugrálnak a czimbalmon ; egy csókaszemű 
borzas művész, brugója akaratos fülét facsargatja; . . . 
szomszédja pedig, tepsi darabbal foltozott kacskaringós 
trombitából szusznedveket csorogtál.

Pipa, szivar, bagó, s több efféle limlomoktól meg
tisztul a kormos atyafiak arczkéménye,... s némi kihívó 
majestással végig pillantva a népség tetején, egytől 
egyig talpra kelnék.

A czigány zenetan pompa nótája megharsan.
A nagy vöféj büszkén körül lépdeli a szoba né- 

petlen continensét; . . komolyan bokázik, . . s a meny
asszonyt Bénuának ajánlja, . . ö pedig Jozeíin grófnőt 
kéri lánczra.

Bénua után kézről kézre adatik a menyasszony,... 
s végrtí a mátkapár egymás karján befejezi az úgyne
vezett „csillagé tánczot.

— Most már rajta barátim mindnyájan! — kurjant 
a vöféj.
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Ki a legény a lagziban ? — felel a szeglet if
júsága ?

— Szorítsd hozzád nem anyád! — szól az ö- 
röm apa.

— „Lábad ide nem oda. Te istennek angyala^ — 
zajog a menyasszony kisebbik ura (vőlegény fivére) 
tempósan riszálgatva egy bogárszemü menyecskét.

Nincs többé rangkülönbség.
Otthonossá szilajul a szemérmetes nép.
Patyolat hüvelyit pórlegénység finom hölgyeket 

forgat; ... a kényes dandik pedig czopfos istenasszo
nyokkal aprózgatják.

Bénua, mikor csak szerit teheti, egy nefelejts sze
mű halvány menyecskével járja a kállai kettőst.

*
Trütü kapitány, a törvénybiró lyányát billegteli,... 

egy piros csizmás gömbölyű angyalkát.
Élezi költő egy ideig szárazon mulat, . . . szedi 

veszi irói begyébe a magyar népélet eredeti nyilalkoz- 
ványit, ... és tánezszünetek kurta perczeiben nyuga
lomra csevegi a pihegő keblecskéket.

Egy vállalkozóbb szellemű sugár menyecskétől 
azonban nem menekülhet, . . fagyos lábát, gyötrő tyúk
szemeit felejti, . . . s egyel kettőt mindenik hölgygyei 
fordul, mi a dámák szótárába így van beírva, hogy „ne
sze semmi, fogd meg jól.^

Gárdái Gyurka egy csintalan mosolyu kicsiny pap- 
néval oldalozgal, . . . s leselkedő férjél szerelemféltési 
gula-symptomákkal ismerteti.

Don Juán Jóska tökéletes menyegzői vértanú.
Danaéi kínokat érez.
Tánczkéjeket nem élvezhet.
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Bajusztalan állapotján megtörik a kisértés hatalma.
A szép Mariskó lábfájdalma által azonban gazda

gon kárpótoltatik.
A mágnesi erők igy keresik s találják föl a rokon- 

lelkeket.
Ki nem tánczolhat, egy bordába sző azzal, ki tán— 

czolni nem mer.
* u

•if- #

Jaksi komornok, sálon frakjából nemzetiség dol
mányhüvelyéhez evezve, miután a bicskanyitó italból 
vagy két pintet bevágott volna, egy javában levő öz
vegy ispánnéval sokszorozza a „három a tánczot.Ci

* « *
Nyurga Pál, jelen gazdájának nyugalmazott sza

kácsnőjét sürögteti, . . . hóri horgas termetének miatta 
fejével ugyancsak ütögelvén ódalba az alacsony hajlék 
mestergerendáját.

* -é*
Vájjon miféle forgószél süvölt Pál István uram 

nászlakában ?
Honnan kél? . . merről ered? . . hol simulható be, 

hiszen ajtó, ablak zárvák.
Közelget a rémilő orkán, asztalt, brugót, lóczákat 

s népségei elseperve, mint hitvány rigópelyhet.
Még közelebb sivít, . . . már itt van.
Ki az? mi az?
Ki volna más, mint Rebeka asszony; csatatéreken 

vitézek ápoló kelléke; . . . béke idején pedig Csattag 
faluban dilettáns markotányosnő.

Férfiúi bátorsággal iszik és lánczol.
Jelenleg dühös animóval szárnyalja a csárdást,... 

szemfénye pajkosan villog; . . . arcza fénylik, mint a 
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csiszolt rézpénz, . . . s tömött pírtól majd hogy ki nem 
csattanó karjai közt szorongat egy ártatlan halandót, 
nem különben, mint ádáz saskeselyü a kisded ökör
szemet.

Ki az? ... mi az?
Nem egyéb, mint hogy Rebus asszonyt megra

gadja az ó bakhánsi tánczkór mániája, . . nem gondol 
senkivel és semmivel, hanem járja a tolnai lakodalmast 
amúgy magyar miskásan; . . járja pedig Mirmi Jánoská

val, Bénua udvarának hat és félhüvelyknyi aprólékos 
szakácsával.

Mirmi Jánoska imádja ugyan a nemzeti lánczol? 
hanem jelenleg szenved, . . esőt verítékez, . . viczkán- 
dozik, . . és menekülni akar.

Rebeka, ezen kínos attitűdöket férfias fogásul is
meri, . . nem lát, nem hall, . . hanem ugrál, mint forró 
nyárban a fiatal tarantala.

Mirmi Jánoska tör, szenved, . . és magában sug- 
dösódik, mi oda megy ki, hogy: „törököt fogtam, . . . 
de visz!“

Az udvarias Don Juán Jóska még mindig a bájos 
Glückmannéval társalog, . . és a gyönyörű menyecskét 
fokonkint élénkebb színezetű rózsává bíborozza.

A kecses mama nyugtalankodni kezd, . . . leánya 
mellé csücsül, mintha nála valamit keresne.

Glückman kászálódik; . . mérgében iszonyú ét- 
vágygyal csapong a hideg pecsenyéken, . . . s utazni 
készül, mert a muffokat, lábfeltyüket, köpenyféléket neje 
elé pakolgalja. '

*

Az est már rég nagy nénje szárnyain ül.
Az éj mindinkább sötéllik.
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Násznép kedélye mindinkább derül.
Ur és nem ur közli bizalom mezeje szélesedik.
A nemzeti jellem hatalma perczenkint erősből; . . 

s a néposztályzati hideg fokozat testvéri hő rokon- 
szenvvé magasul.

Násznépi kedélyzet szilajodik.
Ujong, danol, iszik, tánczol a lelkesült tömeg.
Töri, rontja magát a rokonilag párosult vendégko- 

szoru, . . mintha örömét, bánatát, mindenik tagja egy
szerre akarná s tudhatná leinni, levigadni, letánczolni.

Tánczszünet.
Éjfél körüli időszak.
A fáradt népség pihen.
A fiatalság mézszavakban udvarol.
Édesen csevegnek a szerelmes párok.
Zeneszerek árván nyújtózkodnak.
Harapni valóért ögyeleg a mindig éhes czigányság.
A vőféj kitántorog az udvarra.
Széttekint a ragyogó égen.
Egy tüzes csillag szemébe, mely a fényfehér hol

dat híven őrizgeti, mélyen pillant.
Visszatér a lagziba.
A népség figyelméhez czifra ének töredékben 

trombitálja, hogy:
„Éjfél?1

Ó-Egyiptom sötél utódjai helyre igazodnak.
A vőlegény eléjök áll.
Búskomolyan danol.

„Én istenein, én édes istenein, 
Csak egyszer adj hű szerelőt nekem, 
Nem kérek én tetőled egyebet, 
Vigasztald meg epedé szivemet/4
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A prímás czigány, fejét bal vállára hajtja; . . . ke
servesen tekintget a vőlegény szemébe; . . s hegedű
jén dala után czinczog.

— Nem úgy van more, . . nem jól húzod . . még 
egyszer:

„Meg is adta az én jó istenem
Szerelmedet galambom, kedvesem, 

Nem hiába vártam rád sokáig, 
Szerellek is koporsóm zártáig.“

A banda rá rántja.
Kört alakit a hemzsegő tömeg.
Vőlegény és menyasszony a lakadalmi végtánczot 

járják.
A vöféjek égő gyertyákat osztogatnak az ifjúság 

között.
Násznagy és vöféjek vezérletük alatt, a násznép 

égő gyertyákkal, szobában és udvaron egyet fordul.
Utánuk a banda.
Nők, leányok sírnak.
Gyermekek ujongalnak.

Ez a „párnatáncz.^

V.

Családi csendélet.

A tél szilárdul ragaszkodik időszaki jelleméhez.
Napok, hetek, hónapok telnek, ... a róna tájt öles 

hó borítja, . . sőt az ország nagyobb része, havakon át 
egy nagy fuvatag temető.

Csattagfalvának is csak füle látszik ki a hóból.
Rózsamező még mindig uzsorás kézben.
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A Bénua és Ejféli család még mindig ugyanazon 
födél alatt.

Vendégszeretet, rokonsági viszonyok és megszo
kás hatalma, csaknem testvérekül fűzé egybe a két csa
lád tagjait.

Angol-magyaros életmódot hozott be házához az 
eszélyes Bénuáné.

Tizenegy óralájban gazdag villás reggeli fogadja 
a háziakat.

Ezen reggelizés olly sokoldalú, hogy a nemzeties 
alföldi élet szótárába ebédül is beillenék.

A szokott regély alkatrészei leginkább: ízletes to- 
kány, borjuszelet, páczolt piros sódar, friss hurka spé- 
ciesek, gazdagon tepertözött szabó gallérok (tészta
neme), nemzeti szulczok (kocsonya), pogácsa s levelen 
sült félékből szerkeszlvék.

A háziasszony, Erdély egyik lelkes leánya lévén, 
hazája kedvencz étszokásiról is emlékezik, s a tejes, 
vagy rózsa szalonnás puliszka, kőtlen pánkó, tálba főtt 
czikás kalotaszegi borsó slb. asztalán gyakran méltó 
helyet foglal.

A reggelizés vonzp ereje főleg eredeti orosz (be
ázásban nyilatkozik, melyet a szép háziasszony ügyes 
tapintattal s mesterileg kezel.

Olykor olykor Éjféliné sem tagadja meg étlapszer- 
kesztéshezi befolyását, s vidékszerte hírhedt magyar 
gazdasszony lévén, a fölséges kolozsvári káposztát 
nemcsak indítványozza, hanem szép kezeivel önmaga el 
is készitgeti.

A kis Mariskó, igen finom lengyel tésztanemüek- 
kel lepé meg az egy családdá olvadt társaságot.
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A reggelizés enyelgő ötletekkel és vidám kedély- 
zet által lön fűszerezve.

Bénua és Élezi nem csak baráti érzemények, ha
nem az étizlet mezején is találkoznak.

A tepertős nemzetiség imádatával egygyé lánczo- 
lák a külföldi halacskák, sajtok és csemegék szerelmét 
is; . < úgy hogy mikor Bénua chesteren (a világ ezen 
legnemesb sajtján) faragcsál, . . . Élezi rendesen fosz- 
latag hüvelyű szárdinokkal bíbelődik.

Trütü kapitány thea mellé kiválólag tiszteli a vajas 
kenyeret.

A szép kis Mariskó hideg vadpecsenyékre ügyel.
A szives háziasszony izletének leginkább magyar 

konyhai termények hízelegnek.
Glückman hadnagy étteremben is ép oly türelmes 

cosmopolita, mint az életiskolában, . . abból eszik, mi
vel a sors és szomszédja megkínálja.

Don Juán Jóska sem igen marad ugyan hátra a 
reggeli étvágynál; hanem a sötét piros sódarokkal leg
gyakrabban szeret conversálni, mert azokból finom szel
vényekkel szolgálhat a gyöngéd szép nemnek.

A kis Hanka pedig gömbölyű termetkéjét az étte
rem valamelyik szögletébe deponálván, az étkek divi- 
dendjein Mopsz von Stellával barátilag osztakozik.

Ebédletül délutáni öt óra határoztatik. Beggeli s 
ebéd közli időszakot kiki kedélyzete s munkaigényei 
szerint függetlenül élvezi.

Jozeíin grófnő (a szives házi asszony) elegánt 
balzac párnácska szőnyeget himezget, . . . világszerü 
lectüröket használ, . . s édesbus nemzeti dalainkat lel
kesen zongorázza.

Éjféliné, sógora házának — melyben többé csa
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ládtag és nem vendég volt — ezermesternőjéül vál
lalkozik.

A házi öltöny s egyéb mellékletek között mindig 
keresett s talált bontani és építni valót.

Jelképe a hivatásukat értő s beváltó házi asszo
nyoknak.

A szép Mariskó eleinte férjének national paplant 
kezde hacklirozni, . . hanem később a kis Hanka loi- 
lettjének szenteli finom kezecskéit; . . . végre pedig 
varrogatás közben, Jóska páter által szerelmi tárgyú 
regényeket olvastat.

Bénua lovagol, . . gazdaságát intézgeti, . . vagy a 
közel pusztára kocsikázik.

Trütü kapitány, illatos regáliák kék föllege alatt, 
kedvencz Balzacját, . . . vagy a legújabb politikai röp- 
iratokat szenvedélyesen olvasgatja.

Élezi, mint szabadságot imádó természetbúvár, 
mikor csak lehete Bénuával sétakocsizott; néha Jozefin 
grófnő emlékkönyvét egy két népdallal gazdagítja, . . 
többnyire pedig hazai érdemű naplóján dolgozik.

Glückman mit sem gondolva északi származatával, 
üres idejét,., azaz minden idejét . . kandalló előtt tölti; 
az örök tűzrakás Vesta-szüzéül esküszik, . . és fölüle— 
les ábrándjait csibukja füstjeibe temetgeti.

A kis Hanka pedig kamin közelében kártyavárakat 
építget; . . önmagával fecserészik, ... és a mellette 
szunyókáló Mopsz von Stella álmait hallgatja.

Ebéd után egy rövidke időszak kandallozati áb
rándoknak szenteltetik.

Később hatos whistre települ a pratriárcál szellemű 
társaság, melyet utójátékul Fáraó, Dominó, Makaó slb. 
váltogat.
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Jozefin grófnő szenvedéllyel s ügyesen whiste- 
zik; hazárd játékzatnál pedig soha sem téveszti el a 
mérsékleti egyensúlyt.

AbájosGIückmanné,patienceokra bízza titkos gon
dolatit; . . férjét ilyenkor leghevesben csókolgatja; . . . 
majd lengyel dalokat, . . Schubert hattyúdalát,. . s hal— 
hatlan Petőfink szegény legényét zongorázza.

Schubert hattyúdalát (Staendchen) ... az epedö 
szerelemnek ezen szende fényű melódiái csillagát, . . . 
melyet Liszt hazánkfia halhatlanított, . . . kedvencz mű- 
darabjául emeli a bájos menyecske; . . . e regényes 
költeményke előadásánál köny-harmat ragyog éjsze
meiben, s különben vidám kedélyzete pillanatig el—el
borul.

Don Juán Jóska, a szép menyecske kényeinek őt 
érdekelhető egyetlen csepjeért . . buzgón imádkozik.

Éjfél körül, Jozefin grófnő picziny kezei után, öb
lös chinai csészékben párolog Oroszhonnak legköltőibb 
itala, . . pikánt csemege környezettől kisérve, . . s Ja- 
majka rhumjától istenek italává nektáritva.

Trütü kapitány — tengeri kaland emlékinél fogva 
— Jamajkát a thea asztalnál oly barátilag egyezteti 
Oroszországgal, hogy hideg mellőzésért egyik tarto
mány sem panaszkodhatni.

Élezi költő, nem bátorkodván bomlatag organismu- 
sál theával ingerelni, a jó kedvű társaság vegytani pro- 
ductióit sorra kóstolgatja.

A sógorcsalád, és a szives Bénua háznak ven
dégmellékletei nyugalomra térnek.
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VI.

Jégalatti halászat.

— Nagyságos uram — szól egy estén Gurmandi 
gazdatiszt Bénuához — holnap reggelre néhány faku- 
pecz ígérkezik a szomszéd városból, . . nem találnám 
helytelennek, ha nagysád személyesen körülnézné az 
erdőt, és a saját szükségletinktöl elvonható vágatot 
(sectiót) kimutatni méltóztatnék.

—- Igaza van, édes Gurmandi, magam is ott aka
rok lenni a secliók vizsgálatán, mert több szem többet 
lát; . . s az oly határozhatlan mértékű adás-vevésnél, 
mint lábas fák köre, hossza, valamelyik fél könnyen és 
károsan csalatkozhat.

— Erdöalkuszokat éles szemügygyel kell tartani 
— jegYzé meg Trütü kapitány, ki a hajózatnál gyakor
latilag ismerte e csalékony vállalatot.

— Korán reggel tehát átmegyünk a cserére ; . . . 
jöttök-e urak?

— Két föltét alatt részemről szívesen — vála
szol Élezi. Először: tiz óra előtt semmi esetre; . . . 
másodszor: villás reggeli a szabadban.

— Helyes ! bravó! . . . derék ötlet tőled Zsiga 
pajtás — mond Don Juán Jóska — nem hiába hogy 
költőféle vagy, hanem imádod is bárminő alakban a re- 
gényszerüséget.

— A nagysás grófnéhoz is volna egy alázatos 
kérelmem, ha meghallgatni kegyeskednék, — szóla 
Gurmandi Jozeíin grófnéhoz, ki játékasztal mellett ülve, 
szent-ilonai complicáll patienceokon jártatá ártatlan gon
dolatait.
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— Szóljon édes tiszttartó.
— Nőm névnapjára ohajtnám nagysádat s nagy- 

ságtokat megnyerhetni, . . ha hogy holnap estére sze
rencsém lehelne . . .

— Szívesen elmegyünk . . . ugy-e Marim!
— Igen igen, meg fogjuk a jó tiszttartónét kö

szönteni — felelt mamája helyett a szép Glückmanné, 
kinél, zárdái növeltetése árnyoldalait a társalmi bizal
masság naponkint élethez simílgalá.

Éjféliné, leányának ezen őszinte igérkezése után, 
három részre oszlá sújtó pillanatig;.. s a hármas szem- 
sugárok, veje, leánya és Jóska páterre villanának.

Glückman megérté az óvatos mamát, és viszhan- 
gul oly savanyu pofát vágott, hogy bubuicska salátához 
hangyaeczetül oda illett volna.

Don Juán Jóska ábrándjait ily vékony felhőzet el 
nem homályílhalá.

Glückmanné akaratos fejecskéjén pedig ily modorú 
anyai szembeszéd végkép eltompula.

* «
Kemény, hasgató hideg.
Szélcsend.

Felhőtlen égen, bágyadt fényben tündöklik a su- 
gártalan nap.

Csallagfalva, és bozótos vénerdő közölt, szabály
talan magyar folyó kigyódzik, melynek álkos haragját 
jelenleg jégpánczél korlátolja.

Hegy völgy es hálán fuvatag torlaszok emelkednek, 
melynek jégzománczait mind meg annyi brilianttá törik 
a napsugarak.

A meredek partokat, medrével egyenvonalra si- 
mítá a fagyos boríték alatt zuhogó áradat.

4
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Szalmával hintett szánösvény sötétlik itt ott csii- 
lámló felületén, egymás fölé halmazon viz és takarmány 
által, tűzifa hordásul alkalmas járókára hizlalva.

Partszéleken egyegy idomtalan töke, . . hullámok 
közé fagyott hegyes orrú csónak.

A jégcsillagokkal ragyogó folyam nyugoti oldalán 
tölgyek mereszkednek.

Izmos gyökereik cserjék közé ágazvák, . . kopasz 
ágaikon üres fagyöngy kosarak lógnak, melyeknek zöld 
mohos kérgezetén hullatag zuzmaráz fényledez.

Az őserdő rengetegéből tompa viszhangokban bak
tat kelet felé a fejszék csattanása, . . . olykor egyegy 
aláfejszézett tölgyzuhanat rengeti a jegezett határt; — 
sárgás torkú iromba vadmacskák szökdösnek ki odva- 
sok hasadékiból ; . . . rozsdaszin tollú kánya görbe- 
dez vadcsipke bokrokon; . . . s ágas bogas bikk te
tőn rötbarna pettyü hamuszin keselyű mókusokat le
seget.

A rengeteg egyik térés irtásán, nyelvelő lángosz
lop emelkedik.

Kékellő folyama szellőket suhogtat a csendes 
légben.

Az óriás máglya körül különféle alakok forgo
lódnak.

Marczi kanász, jávorkákón függő vasfazék mellett 
loporzikál.

Hátra csapott kuferczes kalapja alól vállaira gön
dörödnek ragyogó fürtjei; . . . olaj szin arczán hólya
gokat pattogtat a forrongó veríték.

Fére hajlik a metsző parázshalomtól, ... és fel— 
lürközött izmos karjaival füstölgő bográcsot rázint a le
vegőben.
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Ismét vissza illeszti a jávor kákóra,.. beléje hagy
mát és fris szalonnát aprít, . . . sót, paprikát hinteget, 
. . és pirkadni hagyja a mennyei malacztokányt.

Marczi kondás átellenében Petyi juhász fintorgatja 
orrát a rémitő hőség elöl.

Báránybör kucsmáját töretlen bunda őrzi, . . vas- 
kammós juhászbotja földön hever; . . . s égő zsarát
nokká perzselt arczulaltal izeg mozog egy öblös ser
penyő körül.

Most a barna edényen egyet kanyargat.
Balszemmel belékonyít.
Sustorékló keblére egész paprikákat vet.
Még egyszer jól megrázza.
Alája menyecskeszemü parázst rak.
Egy hétköznapi juhászimát pedrit, . . . s rotyogni 

engedi az ízletes „fordíts kását.“
A mérgesen csattogó tüzet süldő csőszök,., bor- 

jupásztorkák, s gulyásbojtárok ölbe hozott száraz galy- 
jakkal szitogatják.

Jégvirágos galagonya bokrok csörögnek.
Egy zömök révészsegéd érkezik. Májfoltos tarka 

arczán gömbölyű cseppek fénylenek; . . . szeme düly- 
lyed; . . orröblei hullámzanak.

Megérkezik.
Görbedt hátáról, illatos tartalmú kulacs, bütykös, 

csobolyó szerszámok emeltetnek alá virgoncz sühede- 
rek állal.

A fáradt révészke tűz mellé heveredik.
— Holla, . . . hopp hopp, . . erre erre! — sivit, 

ordít a szétküldözött suhancztábor; maga Gurmandi is 
bekiáltván egy termetes baritont a végtelen renge
tegbe.

4*
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— Hopp, hopp . . felel a viszhang, . . . s Bénua 
társaival megjelen.

— Na Marczi komáin, hogy vagyunk a pörkölt
tel? — szól Trütü a sugár kondáshoz.

— Nem sokára kész lesz nagysás uram! ... a 
süldöcske gerinczek gömbörödnek; . . a paprikacsövek 
ugyancsak aprózzák már hagyma kisasszonnyal a firis- 
set — felel röhögve a villogó kanász.

— Osztán tégy ki ám magadért te kölyök rabló 
— veregeté vállait Bénua.

— Dejszen teremtek is az uraknak olyan, de 
olyan csemegét . . .

— Hogy még bakonyi haramia korodban se per- 
dítél különbet — fejezé be Gurmandi.

— A „fordíts kása“ kozmás ne legyen ám Petyi 
pajtás — enyelge Don Juán Jóska a teli pofás ju- 
hászszal.

— Nem kell félni uram! . . . mintha bizony első 
poróbám volna, . . majd megrottyantom én ugy, hogy 
hetedhétországra szól.

— Elő avval a rekettyüvel te Biriszló, hadd duz
zogjon kása néném a serpenyőben — kiáll Petyi egy 
karcsú betyárra, ki botjára támaszkodva lángok körül 
ácsorog.

— Addig mig e mezei tracta elkészülne, nézzék 
meg nagyságtok mulatságul a holt tiszát, . . egy pará
nyi halászatot rendeztem rajta — kéri a társaságot 
Gurmandi.

— Olt vagyunk, . . . csak vezessen édes tiszt
tartó ur, . . még nem láttam jégalalli halászatot — vá
laszol Élezi.
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— Én sem, . . én sém, . . mondák a többiek, . . 
és szivarszónál útnak indult a vidám karaván.

' -ír

Az erdő alatt kanyargó nagy tiszából nyelvalaku 
folyamszakadék vonul délnyugatnak.

Áradatkor anya és gyermek egy bölcsőben rin- 
ganak.

Ha az öregfolyó medrébe visszatért, árjainak iszap
völgyein gazdag mező virul; . . buja csatángok bokro
sodnak, . . és a mélyen alászivárgott tápnedvekböl füz- 
vesszö-tábor emelkedik.

Ilyenkor a szakadék-gyermek folyamányávali táp
viszonya megszün; . . magára marad, . . . szélei, fö- 
vénypartocskákká szikkadnak, . . fogy, . . összeesik;.. 
de fenékig soha el nem apad.

Ez a holttisza.
Jelenleg, mint az élő tiszát, úgy a holtat is, ra- 

gyogó jégtükör övedzi.
A vastag jéglemezt fagyos hózuz borítja.
A hóparázsba farkas, vidra és nyulnyomok süp- 

pedvék.
Szélein törpe füzek oldaloznak; . . s nyakig vízbe 

fagyott tapogató hálócska kukucsál.
A tó elején, négyszög alakú jégbevésett kút bu- 

gw- —
A kúlalaku jégvágattól jobb és baloldalon, egy

máshoz közel eső lékek húzódnak át a fagyos tavon.
A ló szélén eső táglékezelröl rendeztetik a ha

lászat.
Mintegy ölven öl hosszú, és négy láb széles gya- 

lom (téli háló) a közép lékezet martján, halomba gön- 
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gyöltetik. Körülbelül száz öles kötél hever mellette ke
rek tekercsekben.

A kötél egyik vége gyalom hálóra köttetik, a má
sik pedig izmos halászsegéd markában van, ki a balol
dali lékezetnél áll.

Jobbfelöl, kutoslor alakú négy öles rúd, mely a 
gyalom hálóra fűzött kötél másik végével jég alá löke- 
tik. Összeköttetésben lévén a rúd a hálóval, egyszerre 
s egyenlő közig haladhatnak.

Baloldalon, három-négy halászsegéd által vállakra 
fektetett kötélén huzatik a már jég alatt levő háló, mely
nek egyik lékezeitől a másikig haladását, a jobb oldali 
lék alatt ballagó rúd tájékozza.

A hálómenettel egyirányú lékezetbe vékony ga- 
lyacskák dugatnak; az innenső léknél a halászkormá
nyos, vízbe szúrt vasvillával., vagy kétágú fagamóval 
kutatja, vájjon a kívánt lékezetig elhuzódott-e már a 
pózna. Ha jó helyen jár, akkor a benső lékbe szúrt ga- 
íyacskák megbillennek; mi jele annak, hogy a háló, a 
tónak bizonyos részét már úgy befoglalá, hogy a halak 
többé ki nem szökhetnek.

Ily kezelésmód használtatik egyik átellenes léke— 
zettöl a másikig, mígnem a tó milyenségéhez alkalma
zott kötélzet és gyalom szerint a jégalatti halak befog- 
lyoztatnak.

Tó közepén huzdogált gyalog szánkára aprólékos 
halászati eszközök rakvák, például: fejszék, gamzsák, 
kötél darabok, lyukas ón-sulyzatok, kecze, villeg, rák
háló, füzvesszök, zsinórkák slb.

Ha a tó már lelhelőleg be van hálózva, akkor a 
gyalom, a rajta levő kötél segélyével, egy az elsőnek 
megfelelő táglékezeten ál, jégtetőre vonszoltalik.
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Az átnedvesült súlyos gyalom tófelületen hever.
Körötte, hideghez szokott erős alkatú halászok, 

felgyürközve, leselkedő arczvonalmakkal, füzvesszöből 
fonott könnyű tapogatót tartva kezeikben.

— Lesz-e egy kis kecsegés szerencse Bolyhó 
bátya ? — kérdez Bénua egy öreg halászt, ki a gya
lom orránál mártogatá hajlott termetét.

— Sehogy se merem hinni nagysás uram, hogy 
valamire való vízi urfit csíphettünk volna — felel az 
agg tóbúvár, kinyomitva helyéről füles kucsmáját.

— Holmi oláh böjtre való czompót, kérészt, czi- 
gány halat csak fogdosgatunk bizony mi; hanem úri 
udvarba való jószágot nagyon, de nagyon ritkán — 
jegyzé meg egy lucskos süheder, husángra torkolván 
egy tátongó csukát.

— Te Poczok, ránts föl csak vessződre egy két 
kövér potykafiut, még néhány keszeget,:— mond Gur- 
mandi egy didergő kölyökhöz, ki a gyalomból általve- 
tőjébe csikót válogatott.

— A vörös szárnyú keszeg fökép, jó lesz hirte
len pecsenyének — selypilé egy pityke szájú szatócs, 
földhöz csapván egy látott szájú békateknöt.

— Hátha még szalonnát is csorogtál, reá az em
ber — szól egy másik halász czimbora, piros szemű 
fényes pontyokat ugrasztván markából a fagyos hul
lámokba.

** *
A rengeteg kopasz lombjai közt, bíbor parázsok

ban fényellik a lángok lobogványa.
Körűié vidám társaság.
Marczi kanász vasfazékjában ropogósra gémberül 

az ízletes pörkölt süldő.
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Petyi bojtár büszkén andalog ingerlőn rotyogó ser
penyője mellett.

Gurmandi, pirított kenyérre fris szalonnát cso
rogtál.

Potzok halász, fanyárson hasgatott hátú kövér poty- 
kát forgat, melynek izzadó csepegvénye parázstetön 
hólyagozva suslorékol.

Itt ott, szalmás üvegcsékkel és borillatos csikóbör 
kulacsokkal, erdei vadapródok ácsorognak.

— Éljen a barátság!
— Éljen a szerelem!
— Éljen a haza! — kiálták a kedélyes czimbo- 

rák, . . . s édesbus nemzeti dalok között, karöltve haza 
ballagának.

A Bénua családdal még az erdei reggelivel fűsze
rezett halászat estéjén, Gurmandinál találkozunk.

Névnapi lakoma.
Traktai készületek.
Mintegy hat ölnyi hosszú, és nyolcz láb széles 

szobát, magyar szokás és termény-bőségileg rakott 
asztal keresztez.

Szives magyar házakhoz, fökép dáridói ünnepekre 
rendesen több vendég szokván, mint mennyi váratik, 
érkezni, Gurmandi asztalánál is oly közelben nyugosz- 
nak egymáshoz a terítékek, miszerint a keserves leüle
pedés alkalmával azt hinné távolról az ember: hogy 
mindenik vendég ülhelyéhez kölözteték.

Nemzetünk egyik igen kedves jellemárnyéklala: öl 
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helyére tiz vendég; . . húsz forintnyi bevételhez négy
szerezett kiadás.

Édes magyarom! . . . kedves nemzetem! . . . beh 
gyönyörű jószág is voltál, vagy és maradsz, . . . mig 
csak páratlan eredetiségedet alá nem gyújtja valami bi
tang civilisatio.

A névnapi elnökszék Bénuának jutott.
Balján szép neje ül, . . a nemzeti érzelmű Jozefin 

grófnő.
Lovagja Trütü kapitány.
A mindig elegant grófnő fénysötét hajzatára je

lenleg magyar fejkötőcske borul.
Egyszerű gömbölye gazdag hajkontyát fedezi, . . 

szabad tért engedve márvány homloka domborának.
A bodrok helyét széles arany csipke tölti, . . hát

részén kétfelé lobogó atlacz szalag, . . . elrendezésben 
alföldi népdivat után egyszerűsítve.

Jobb oldalán a gyönyörű Glückmanné. Sötét, ha
bosszövetű öltöny ékíti sugár termetét.

A barna moir öltöny ívalaku elövágata, ingerlő el
lentétben tűnteti elő a szoborszerű váltaknak vakító 
havát.

Fakadó rózsakint hajnalié arczára fénygyürűzetben 
omlanak éjfél hajának fürtjei.

A balfürtözet felrészén egy szál gyöngyvirág sze
rénykedik.

Bubin ajkainak mosolyán epedő szerelem grácziája 
andalog, . . s lángoló szemeiben fokonkint égetőbben 
sugárzik a szenvedély halalma.

Ilyen lehetett ősanyánk első mosolya a teremtés 
hajnalán.
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Az angolnö a nők között az, mi virágok közt a 
fehér camélia, tiszta mint a szűz legelső szerelmi dob
banása.

** *
A franczia nő az, mi a bájillatu hónapos rózsa; . . 

a kéjélvezet örök ifjú, s naponta változó illatszelen- 
czéje. Az angolnö, ki francziává lesz, ki a franczia kel
lemét magáévá teszi, a kéjélvezet mellett, melyet nyújt, 
megtartja ama szűzies tisztaság külszínét, mely amazt 
nemesbiti.

Ilyen volna a fehér camélia, mely a rózsa bájilla— 
lát eltulajdonítná.

** *
A magyar menyecske az, mi liliom árnyában a ró

zsabimbó.
Jellemének leghívebb társnője: a szerénység.
Hazájában, a beteg édes anyát gyöngéden ápolja.
Szivének első dobbanása a hazáé; második: ked

veséé.
** *

A szép Glückmanné bájos szomszédságával Don 
Juán Jóska boldogíttatik.

Szépnem iránti illemből civil szerepeket is vállaló 
Don Juán Jóska, sohajlozva emlékezik azon kedélyes 
halász regére, melyben egy epedő barát oly csintalan 
megjegyzést tesz a hálóval fogott leánykára.

# * *
Bénua átellenében, a házi gazda fivére ülnököl, 

testben lélekben magyar ember, . . . eredeti példány, 
nemzetünk vitéz és egyszerű szittya korából, melynek 
napjainkban csak gyenge másolatát bírjuk.
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Deli termete, és harczias arczvonalai némileg fe
ledtetik a jelenkori olcsó civilisatiót.

Kezébe buzogány, . . alája büszke spanyol mén,., 
s Árpád apánk vezérkarához készen áll a szárnysegéd.

Élezi költő a toaszt szónoklatot viszi,. . . ötletei
vel most galamb, majd kánya jellemet ölt, . . sóvár pil
lanata Don Juán Jóska mellé repül; hanem szomszéd
sági illemből, a jobbján dévajkodó Túli Fodorminta kis
asszonynak életre halálra udvarol.

— Uram uram, Czupász Flórián uram, szóllok az 
úrhoz — szól az asztal végről egy talpig tricolor egyé
niség, azon kis városi pár force dandik közöl, kik toi- 
lettnél és discursaikban, mindig másutt használják a 
szint és kifejezéseket mint hová illenének.

— Állok elébe — felel Czupász Flórián, jobbjá
ban pohár fegyverrel.

— „Olt végzem, hol kezdém.
Szives házi asszonyunkat, ki jó anya, hü feleség; 

. . ki büszke arra, hogy magyar hölgyül teremteték, . . 
isten sokáig éltesse?

— Éljen! Éljen!!
— Halljuk tovább . . halljuk!
— . . Ugy veszem észre — folylalá a szónok — 

hogy nem csak a sors, hanem házi gazdánk is tánczol- 
tatni akar bennünket; mire nézve, régi példaszó lévén, 
hogy „hosszas állást ülés;., ülést pedig állás szók kö- 
vetn? ; . . . tehát általános fölkelésért emelem poha
ramat.

— Helyes, éljen! . . válaszolák a vendégek; . . . 
s a fölkelés megtörtént.

— Figyelmezetl-e nagysád egy némely komicus 
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scénára, . . leginkább a konfekteknél — monda Élczin 
a Trütü karjain sétálgató Jozefin grófnőnek ; . . többek 
közt jóizüt nevettem azon a tréfán, midőn egy affectált 
sóstisztné francziául utasitá vissza az étkeket, . . pedig 
a kompótból igy kinálá szomszédját: „tessék ebből a 
komplotból 1“

— Szép, az is igen szép — feleié a mosolygó 
poéta — hasonló ahhoz, midőn az én asztali mintám 
(t. i. Túli Fodorminta) szórakozásból piskótával márto- 
gatá a kapros káposztát; . . . hanem én más érdekesb 
jeleneire emlékeztetem nagysádat.

— Lehet, hogy történt, . . de nem emlékszem.
— A mandoletli süteményekből egy átnyilazott 

czukor szivecskével kínálván meg Glückmannét Don 
Juán Jóska, . . a szép menyecske fülig pirult, . . férje 
pedig ugyanekkor egy boudingos tálat ütött ki az inas 
kezéből, melynek borillatos tartalma, . . bálhoz cziczo- 
mázott szomszédnéja . . egy Stern kokker-féle agg ha- 
jadonnak puczczos ölébe ömlengett.

— Tehát a sikoltás, cseté-paté, innen eredi?
— Persze, hogy innen . . szegény Glückman kí

nait csak vértanuk ismerhetik, mert ha neje mosolyga, 
ő könyezett; . . ha a kis menyecske kedélye vidámull, 
a férj oly sötét pofát vágott, mint egy öngyilkos angol, 
halála előperczeiben.

— A mamát nem sejtéin, hogy aprehendált volna 
—* jegyzé meg Trütü kapitány.

— Hohó barátom, a mama ez ügyben linóm di
plomatát játszik. Emlékezzél pár hét előtti tiltakozó mo
dorára. Leányát őrzé, mint árnyék a napol. Igénytelen, 
s mit sem jelentő pillanatáért,., ártatlan szóváltás, séta,
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kocsizás, s kártyái beszövődésért, gyermeke szemre
hányásoknak esék áldozatul.

Mostanában leány és mama együtt s ugyanazon 
tárgyon, ötleten mosolygnak, vigadnak.

Ha a szép menyecske zárt kedélyének szabad tért 
keres, a mama eszközéül szolgál.

„Ezen modor kevésbbé sikamlós következményű^ 
gondolá az eszélyes mama, . . . s leánya betegségihez 
homoeopalhiát alkalmaz.

— Mari társas modorának ily hirtelen, ily ellen- 
oldalú átváltozása magamat is meglepett — mondá a 
részvékeny Bénuáné — ezelőtt minden csekély tréfá
ért, mihez leánya járulni akart, launés lön; . . sirt, el
lenszegült; . . . jelenleg pedig mily előzékeny, mily 
szíveskedő, hogy kedves gyermekének társalmi örömei 
szerezhessen!

— Meglássa nagysád, hogy ma még a kis Mariskó 
tánczolni fog — mondá Élezi.

— Többet mondok, ... a mama se marad ki a 
csárdásból — jegyzé meg Trütü.

* .* *
Igaza volt a két psycholognak.
A nagy Mari és kis Mari egész estén át együtt 

versenyzőnek a tánezokban.
Glückman eleinte komolylyá lön; . . majd buson- 

gott; . . később fejét is fájtalá;. . mind hiában; a szép 
menyecske sorra röpkédé a tánezokat mint ó-görögor- 
sz ágnak föllámadott szilphidje.

A névnapi vigalom kedélyesen folydogál.
Gyönyörű népdalainkat a föllelkesült társaság é- 

nekli.
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A valódi magyar népdalok, ossiáni búsregényes 
szellemben irvák.

Keleti költészet gazdag virágzata ömledez nemzeti 
költeményeinken.

Benső becsüket a nép rokonszenve határozza.
# * #

Amott a testvér és koszom táncz lejtetik, nemzeti 
komoly méltósággal; egyszerűen, mint a nép jelleme; 
. . . most hősiesen, mint a nemzet történeti múltja; . .. 
majd ábrándok között, mint ázsiai véralkatu nemzedé
künk köz élete.

A hajdani grácziák pindusi táncza lehete oly ne
mes, oly gyöngéd, oly bensőleg áradozó: mint az ere
deti alföld népies csárdása.

Élénkül a vigalom.
Szilajodnak a nemzet komoly tánczai.
Küzd, fárad a tánczos, ölelendő czéljáért.
Fut, röpül a tánczosnő kedves üldözője elől.
A szerény virág is elvégre megadja magát, és 

szellő kedvese karjaiba borul.
Ez a magyar táncz és hölgyi erény philosophiája.

* * * '
A névnapi lakoma végéhez közéig. Cosmopolitikai 

tánczélvek jelentkeznek.
Czupász Flórián francziát négyez.
Forpász Adón kotillon figurákban remekel.
Túli Fodorminta kedvencz mazurjál hegyezi, s 

imádója . . . Csupor Imrussal a vis á vis figuránál jó
ízűen kokettiroz.
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Még csak néhány perez, . . . s Gurmandiné név
napja is beiratik a múlandóság kopott szótárába.

Csere Bandi patvarista sólót tánczol 
Frisében sokan osztoznak.
Három a tánczában mindenki részesül.
Bénuával csak a szélvész versenyezhet. Trütü ka

pitány Jozefin grófnővel lejt. Gurmandi Éjfélinét haj— 
kurászsza. A szép Glückmannét Don Juán Jóska bil— 
legteti. Élezi költő a papnéval sántikál. Gurmandiné egy 
köpezös suplikánssal dudorodik.

* *
Hibri tiszleletes, nejére a szöglet fellegvárból le

selkedik.
* #

Glückman pedig újabb fejfájdalmihoz idegen ko
ponyát akar kölcsönözni, . . s imigy keserg:

— Ugyan, meine einzige, theuere mama, nézd 
csak a kis Mariskó alig tud biczegni ... ah Gott! . . . 
oh du lieber Gott! . . .

Igaz, hogy a szép Mariskó kicsinykét biczczent, 
• . . de nem lábaira, . . . hanem szivecskéjében.

* * «
A hölgy egyetlen hivatása: szerelem.
Ha ezzel bir: mindene van.
Ha e nincs: semmije sincs.

Vili.
R e p o s i t i o.

A tél elzugott fagyos szárnyain.
Hideg fuvatagok helyén mezei szőnyegzet virul s 
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merev jégtorlaszok dagadozó hullámok közé sírták ké
nyeiket..

Gyönyörű tavaszi nap.
A halott természet föltárnád, . . s teremtő jogát és 

erejét visszanyeri.
Lágy szellő kavarog a lég örvényletén; . . . sűrű 

ködpárát nyögell a föld rétegzete; . . gyöngéd bim- 
bózat fakadoz nyújtózkodó lombokon, . . s áldó mada
rak dalfohásza röpül a természet örök istenéhez.

— Istenem, mily szép az ébredő természet; erdő 
s mező virul, dalt zengedez a repdeső madár, munkára 
kél a zajló emberiség, . . s vígan csevegnek a tesvé- 
rileg ölelkező habocskák. A vándor madárka fészket 
keres, talál, . . . honába tér az üldözött ; . . . csak mi, 
egyedül mi bolygunk hazátlanul.

Nővérem ölelő karjai közt, s emberbaráti körök
ben tölthetém ugyan hazátlan napjaimat, . . de a csa
ládi örömek élete olyan, mint növényeké: idegen ég
aljaknál hervadoz s elvirágzik.

A haza, bár minő távol, bár mily nyomorban is 
édes haza marad.

— Ne epeszd magad, édes jó anyám — szóla a 
szép Glückmanné, könyező anyjának, . . én mindenek 
fölött istenben bizom, . . s elősejtelmem súgja, álmaim 
vigasztalnak: hogy balsorsunk rövid időn változni fog.

A szép gyermek álmai, elősejtelmei valósullak. 
Bírák ítélete az igaz ügy védelmére nyilatkozott. A ho
nában is hazátlan Ejféliné, jog- és embertelenül elfog
lalt birtokába ünnepélyesen visszahelyeztetik.

Buldok Iczik uzsorás, ki a báróné birtokát, holmi 
bitang igények és törvényleli buvókák mellett körmei 
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közi tartá, huszonkét ezer pengő forintnyi praetensiója 
fejében, . . negyven bankó-czédula forintot kapott.

Az uzsorás azóta még sábeszen is sóló hagymái 
eszik.

Éjféliék pedig Rózsamezön élvezik a csendes há
ziélet igénytelen örömét.

1850. April 18. Reggeli 7 óra.

A Bénua udvar különféle szekerzetek színhelye.
Éjféliné,., a szép Mariskó, . . Glückman hadnagy, 

. . a kis Hanka Rózsamezöre indulnak.
Bénua, . . Jozefin grófnő,.. Élezi költő a magyar 

főváros felé veszik utjokat.
Trütü kapitány és Don Juán Jóska Csaltagon ma

radnak.
Csókok .... ölelgetés .... sóhajok . . . bucsu- 

könnyek.
•jí-

A szép Glückmanné bensöleg sóhajt, .... epedő 
szemein könnyharmat ragyog.

Oh boldog Donjuánja Csattag vidékének!



HÁZASSÁGOK A DIVATVILÁGBÓL.
A character nélkül quietált öreg constitutio áldási

tól nem ritkán ittas hajdani magyar országban, túl az 
óperenczián . . . (az az forradalom előtt) létezett egy 
csinos mezővároska, mely hogy létezett, már csak on
nan is gyanítható: hogy jelenleg nem létezik.

Ha az akkori vandal-pusztitás történetét egy kó
bor historicus hevenyében megírhatta volna: mintegy 
következő epizódot csúsztat naplója álfalai közé.

„Tegnap még virágzó polgári szorgalom áldásira 
mosolygott a csillagok tündér világa; tiszta és ízletes 
építményeken tündöklőnek a nap arany sugarai, nyu
galmas élénkség honolt rendes utczákon, s bájos ker- 
tecskék szunnyatag virágain csillogának a hős alkonyok 
harmatkönyei?'’

„Ma már sivatag romok fölött borús föllegek szál- 
longanak; . . . koldus arczokon futkos a sápadt hold 
reszketeg sugára; elgázlolt mezőkön, hervatag völgye
ken sohajtgat az enyészet szellője; vérig üldözött ár
vák, özvegyek siráma közé szégyen-fátyolos ég per
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melegje vegyül, s időtlenül elfonyadt gyümölcs-zápor 
hullong a vér-temetők rögtönzött fejfáiról.

Volt. . . nincs . . . lessz!
Ez a természet jelszava. Ez a korszakok hatlyu- 

éneke.
Halál . . enyészet . . itt e földön is életbölcsök.
A csendes folyamok vízi estélyein lehet hogy leg- 

hübb barátja könyeivel toasztiroz a szelíd kecsege. — 
A karcsú őzecske tán nem is sejti, hogy cserjék ifjú 
bokrai közt elhalt kedvesének sírján szendereg. — A 
nyugtalan kabócza sirdalocskát dudolgat, és ugyanekkor 
elhalt nagymamája fűszál termetén lejti a mezei balet
tok polkáját.

Az élet halállal fizeti kölcsönét.
Nincs e földön nála rettentőbb uzsorás.
Volt . . nincs! . .
Hajdan zsarnokok imája, . . később méregkelyhek 

körirata, . . majd pénzügyi lidércz sóhaj . . csaták fer- 
getege, . . dimplomatikai syren dal . . s nemzetek bu- 
csuzsoltára.

így változik a világ.
Ma hopp . . . holnap: kopp.“

Ha forradalom alatt a tudomány félének körmére 
nem szoktak volna koppintani: a historicus ily forma 
élőbeszéddel gyászolandotta az enyészel vizitbeli ge- 
nerositását, hanem mivel én sem történetet, sem tör- 
ténhetőt nem írok, tehát fürödjünk meg a fresco hullá
mokban.

Ha úszni tudsz: kimenekülsz .. ha nem: bele fúltál.

5*
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A halva született, hanem vénségire feltámadott 
18-ik században a szabad eszmék és bankjegyek, ron
gyokból és véres verítékkel kérőiének elő.

Akkor sok hitvány világ-lazaróni czifra áron gaz
dagodott.

A léha bojtorvány gyönyörű liliommá szépült a 
termékeny és türelmes hazai földön.

Ily szellemben s korban emelkedőnek Lorányfal- 
vának család fészkei.

Hajdan mint nem magyar helység Tuturucz nevet 
viselt.

Népessége, sovány bugyogójából kövérebb élet
módhoz bundásodott.

A hitvány, csőcselék inpopulátiot nem tenné meg 
ivadék számra az egészséges clima. Vérbe leendő be- * 
suhanlatása ki lön szorítva az anyagi istenhez közeledő 
emberfaj köréből, s pár izmos nemzedék hatalmas be
folyása által mocsáros égaljak miazmáihoz tápanyagul 
száműzetett.

Azonban a szerénység és absolut semmisedés, 
nem minden bokorban terem.

Némely halandó például oly dühös mértékkel dor- 
bézol a szemtelenség vadborából, hogy ha ajtódon ki
dobod: besétál ablakodon.

Valamely kitágult, elkopott, szétfoszlányult eszme 
nem ritkán annyira terhére van kedélynek, léleknek, 
hogy tőle, mint unalmas vendégtől óhajtanánk minden 
áron szabadulni.

Zaklatod, . . ütöd vered az ötlet és feledés korbá
csaival; . . agyadból organumid határihoz kergeted, . . 
mit sem használ: végre is spinálon fogod velődbe vissza 
enni mint negatív auflaufot, . . és éjjel nappal nyakadon 
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ül, mig csak sonett vagy dictio alakban föl nem dol
gozod.

Lorányfalvának áttisztázott generatiója ép igy járt 
Bömbö nevű azon ivadékkal, mely Tuturucz falu hor- 
pasz emberisége közöl átmászott a XIX. század karcsú 
árboczához, hova a magyar alkotvány nagylelkűségéből 
sokféle vad és szelíd népállatok kapaszkodni törek
vőnek.

A constitutio sánczolata meglevén mászva, a hon- 
szerző rokonatlan nemzethez tömérdek atyafi csatlako
zott, . . s a szolgaság zabláját nem ismerő vitéz faj rö
vid időn hasonlóvá lön Fáy András nyergeit paripájá
hoz, melyen hitvány majom is lovagolhatott.

Az akkori népsáska vándorlatkor Bömbö família is 
átcsámpáskodott a zsíros szittya paradicsomhoz, s nem 
sokára oly mérgesen berágta magát a jóféle töltött ká
posztás nemzetiség szerelmébe, hogy másfél századnyi 
vérirtó s diluativ catastroph sem volt képes alak — és 
jellemtypusát gyökerében megingatni.

Paprika hullámokkal dagadozó hortobágyi gyepten
geren nem vitorláz oly forró étvágygyal a piros, háj
fényben ragyogó délczeg gulyásbojtár: mint a hollyan 
mélységes tisztelettel hajlongának a gombakint szapo
rodó Bömbö atyafiak a magyar konyha húsos oltárának 
. . . s a kövér alkolványt imádó sarjadék közöl nem 
akadt egy . . de csak egyetlen piczinyke Bömbö sem, 
ki száz ötven év alatt annyira legalább torkához imád
kozta volna a nemzeti nyelvezet correct géniusál: hogy 
beszéd módjában mindenik szótaghoz különféle nyelv- 
töredéki csatangokat ne kölöfékezelt volna.

(Például: ma is akad még oly Bábel apáju egy két 
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mammuth, ki a jó napot fél óráig és tizenkilencz fajta 
nyelven kívánja.)

A legesetlenebb nép menageriákat nyakra főre nem- 
zetesitö sors könyvében meglevén Írva Tuturucz falu
nak magyar várossá graduáltatása, történetesen a puli— 
dérből dolmányba átkapaszkodott Bömbő család iránt 
sem lön hálátlan a szunnyatag sors murmutir musája, 
mert a tisztelt família egyik utódja in spécié: nemzetes 
és vitézlő Bömbő Saul oly bokros ajándokában részesült 
a mennyei kegy istennőknek, hogy de nomine s érde
mileg vidékszerte „ezer mesterinek czimeztetnék.

Vala pedig Bömbő Saul személyében és állatjában 
következő művészetekben compossesor, úgymint: laka
tos, csizmadia, molnár, füszerárus, tolltépö, köteles, ke- 
rékjártó, vályoggyárnok, patikás, virsli művész, tolmács, 
gyertyamártó, bádogos, seprű kötő, bognár, virágoltó, 
csapiár, gyapjuliferáns, kéménykotró, mészáros, einspá- 
niger, cserepcsik-metsző, rector, kondás, harangozó, 
mérnök, kasfonó, egyházfi, kukuricza csősz, káplán, 
madarász, téglavető, köszörűs, szobafestő, órás, graisz- 
ler és veszett-kutya-orvos.

Óriás talentomának ezen csekély attributjai felett 
sok mértföldnyivel távol büszkélkedék azon méltóság, 
melyhez a kegyes istenek felhurczolák.

S e komoly méltóság . . Lorányfalva eklézsiájának 
tiszteletbeli kánlorságában fejlett ki érdemei előtt, mely 
állapotjába a tüdő tortúrának, oly buzgón belé sze- 
relmesedék, hogy valamint miképen Demosthén dado- 
gási hibáját gyógyítandó, hegytetőnek ügetve kövecs- 
darabkákat harapdált, azonképpen Bömbő Saul, midőn 
vakmerő részegségének miatta tömegestől rohanák meg 
termetes gége birodalmát a rekedtség vasas németéi, 
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tehát kitántorog vala hős reggelek harmatján a mezők 
mezejére, és elkenetlen-kerekesedett hangjának vissza 
érczesíthetése végeit, duettet ordított a szírieket egy
máshoz csapkodó szilaj fergeteggel.

Különben phisicumára nézve, kurta mértékre má- 
solá a természet le a mesés mirmidon fajig, és fel egy 
muszka csákó láthatáráig.

Tekintsük meg közelről.
Fejbeli átmérője közel áll bizonyos őszi dinnye 

fajhoz, mely káposzta alakban, főleg fris tejfel és hal
vány piros rostélyossal átfegyverezve: nem megve
tendő csemege.

Ég fölé kívánkozó hajzatának serte mivoltával 
mesterileg tisztára lehet sárkefélni, patkányfogóvá cson
tosodott bármelyik bagaria csizmát.

Szemecskéi fashéban látszanak egymással lenni,.. 
egyik dél,másik észak felé kacsingat; . . a déli, szürke 
színben pislog, az északit libazöldre festé az anya ter
mészet.

Nem kell félni ha mosolyg, . . akkor csak gyer
mekeket szokott lenyeldesni; . . de mikor nevet vagy 
pláne röhög: úgy két felé szalad a szája, hogy más
honnan kell illető helyére visszahozalni.

Bajuszára nézve hü alattvaló; szálain viseli az il
lető színezetet. Itt olt puszta telkeket vésett közéje a 
kíméletlen ragya-kór, melyek oly formán néznek ki, 
mint hal heles vetés közöli a kopasz barázdák.

Egyébiráni éneke csattogásaihoz, vagy ivás köz
ben, föntebb tisztelt bajuszkája éppen nem alkalmatlan, 
mert ha éhes, szomjas és dühös: elrágja; . . részegen 
pedig, a tüdőgyilkos szivar gyújtásoknál: leperzseli.

, Fiatal korában és jézsuita spiccel . . (az az: mi
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kor tizenegy pint kerti bornál többet be nem kaphatott) 
szerencsés courmachernek állítatik a lorányfalvi és 
szomszéd matriculák által.

Zápor tulajdonai között, melyekkel szülőföldét és 
az ártatlan vidéket ostorozá — ugy hírlik, hogy a fa
ragó művészet hajlamát legbujábban röhögé reá vala
mely szappanosné alakban incognitózó bitang grácia, mi 
onnan világos: hogy patriótái hála érzeténél fogva (és 
két ezer pengő forintért) olyatén orgonát fúrt faragott 
a lorányfalvi eklézsia részire nyersdiófából, hogy ha 
csak bükkönnyel, kukoricza csutkával, s más efféle 
massiv jószágokkal nyakig nem tömetik a nemes in
strumentum, tehát azon esetben minden pedál-tortúrák 
és istrángokkal! huzavonás nélkül is szünetlenül szu
szog, nyifeg nyafog és ordít.

Példák leghübb tanító mesterek.
Történik hogy piros Pünkösd napját szokottnál fé

nyesebben ünnepli a lorányfalvi közönség; s lön egy
úttal orgona szentelés.

Elzeng az ének, ... az oltári rituálék megszűn
nek,.. s a föllelkesült hitszónok már bőven neki is tol— 
lászkodék a dictiózáshoz.

Mély csendet igényel az oratori jelenet.
A csend be nem áll.
Nyakra főre dudál valami a karzaton.

In mássá a lulbeszédes furulya felé fordul a türel
metlen tömeg, megintendő mintegy a netalán figyelmet
len kántort.

A szenlséges duda mégis fü, . . krákog, . . nye
rít és sivalkodik.
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A publikum köhög és pisszeg; ... az orgona 
pedig veszettebbül ordít mint valaha.

Erre a végetlen nyávogásra megretten a publi
kum, . . zsibajnak, tolongásnak se vége se hossza, . . . 
sok öreg anyó kísérletet lát, . . . némelyik ijedtében az 
ördög szarvát is megfogta, . . s rajta, vesd el magad, 
. . . mindenki szétfutott az egyházból, . . . csak a pap 
maradt némává meredve, s a keservesen siránkozó or
gona.

Másnap eklézsia-gyülés, lótásfutás, inquisitio s több 
e féle.

Kisült, hogy Bömbö Saul, nem az hogy mü alko
tási hibáját elismerte volna, hanem még kétannyi dijjat 
követelt azon logikánál fogva: hogy némely orgona ak
kor se szól ha nyomják; e pedig akkor is dudál ha nem 
ütik; . . ergo: ötöt a háromból, marad: kilencz.

A művész extra jutalomért esedezett.
Meg is kapta.
Remek müve . . a vakmerő tüdejü majorenn furu

lya, kiszenteltetvén az egyház fenső régióiból; fából 
készüli halandó részei átadatának a könyörtelen kan
dalló lángjainak, melyeknél a művész is melegedhetett; 
pogány kézre került bádog csöveinek generositásából 
pedig máig is szörpölgeti az illatos gabona pályinkát 
Bömbö Saul és a nemes publicum.

Bömbö Saul mélységesen sebezve találván fúró 
faragó művészetének kényes oldalbordáját, . . megveti 
a hálátlan világot, . . magányba vonul mint egy rezig
nált mizantróp, és lelkestől testestől besülyeszti lénye
gét az antik jószágok példátlan imádatába.

Dühös szellemi élvágygyal rohanja meg, mikor 
csak szeréi teheti, az ó bort és görög mythologiát.
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Az első czikket, t. i. az italszerelem hő foganatját 
kukolikó pirosra spanyolviaszodon ormánya provincziáin 
élvezheti a figyelmes képiró; . . másik artikulus pedig, 
névszerint a mythologia merész stádiuma, cosmopolitai 
minőségű leány magzatjain ütötte ki magát.

Valának pedig nékie Éva anyánk neméből három 
hajadonai, kiket részint az ó isteneknek, részint a föld 
fiainak áldozott, úgymint: Pia, Harpia és Anarchia.

Alig hinné az ember, ha nem tapasztalná, hogy 
egy ócska kalendáriomfaló honorárius Dulcamára, oly 
felötlő jós tapintattal bírhasson, mint Bömbö Saul gyer
mekei jövendőjében.

Neveik jelleméhez híven csatlakozik a természet 
anyagi és szellemi adományozása.

Pia karcsú, mondhatni tulegyenes teremtmény, mint 
egy jéglemezen hajlongó fiatal nádszál.

Arczbőre hasonlít a Bereg vármegyei czitroméhoz; 
néha sűrű barna pettyekkel van áttörve mint a kormos 
alma; töbször ragyogó fényes, mint éjei a szent János 
bogár.

Buzavirágszin szemei hosszudad fekete pillákkal 
árnyazvák; leginkább hold és csillagok körül szeretnek 
forogni, . . ha pedig ezek hiányzanak: úgy csak a földi 
halandókon nyugosznak meg.

Arany szőke hajzatán somnanbuli ösztönszerü iz- 
let fodrai hullámzanak; . . ábrándos mosolyakor bájvöl- 
gyecskékké omladoznak arczának rózsa vidékei; . . . s 
vérszín ajkain női epedés harmat-gyöngyei csillámlanak.

Halasi ideálul öreg kanári szín öltönyt visel, szé
les csiga-fodrozaltal, melynek rövidke szárnyai alól 
kedves emléket bűvölnek a férfi szivekre gyönyörű lá
bacskái.
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Titokban sokat áldozik a hiúságnak, mert hajnalkor 
bal oldalán szunnyad. Szerelmi reménye teljesülendése 
végett virágot mindig kél ujjal szakit ;..s hogy fülecskéi 
átlátszó pirosak maradjanak: május hóban özvegy ger- 
licze könyet iszik; tarka pille fészekben tartja fülfüg- 
göit; éjfélkor virágok sóhajait hallgatja; erdei nefelejls 
téjben mosdik; és fürdéshez rózsa leveleken átszürtt 
harmatot használ.

Hogy kedvese emlékét allegóriákban is imádhassa, 
tehát hajnalonkint versenyt énekel a szerelmes sármány 
madárral; . . . délnek idején szorgalmasan falatozza a 
töltött galambot, . . holdvilágnál pedig téveteg bölcső
ből diminuált zengő cziterán gyönyörűen hárfázik.

Ha pedig a szépséges Pia lényeg mivoltának szel- 
lemboritékját is rámába illesztjük,nem lehet nem imádni: 
mivel ö csendes természetű, mint reggelenkinl a nyári 
esső; . . . hallgatag mint bukott forradalom után a fe
csegő népszónok; ... és templomosabb a legbigotabb 
kálvinista egyházfinál.

Istenfélő és igénytelen Piával borzasztó ellentét
ben áll nővére . . Harpia, illetőleg húga, Saul atyónak 
második, vagyis közép magzatja.

Apró termeiében édes tátijának hasonmása, mely 
t. i. termetkéje oly ultra keskeny tactusban tipeg tapog 
ez árva földön, hogy huszonkilencz éviglen az egész 
vidék iskolás gyermekül tarlá; hanem mikor dübörgő 
szózatával handabandázásnak indul, mindenki meggyő
ződik, hogy bár nem férfiú, . . minden hizonynyal nem 
is gyermek.
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Fejalkatát tévedésből úgy pofon kapta a szilaj já- 
téku természet, hogy csaknem oly lapos, mint a kelet
ien máié.

Borzas szemöldjei közé egy pár éles vonal véste 
magát, csontig felkapaszkodó a szűk homlok véghatá
ráig, kisérve számtalan redő árnyéklatoktól, melyek kék 
sárga teintjét keresztül kasul barázdolják, mint nyári 
alkonyon ropogóra fonyadt mezőt a fényledö pókhá
lózatok.

Orrát bár melyik vén keselyű használhatja egér
gyilkos vendégszerepre, . . s ha busul: bal czimpája 
kizöldül; de mikor totál pulyka méreggel haragszik,oly 
goromba hajlatokban kanyarog, hogy alsó ajkát véle 
kényelmesen pirosra csókolhatja.

Bajusza ütögetni kezd kifelé, hanem még ki nem 
pödörheti.

Ha valakit C.durból nyelvére kap: az bátran folya
modhat a sikelnémasági oklevélért, . . . megnyerte, s 
örökre elfeledi, hogy valaha beszélni is tudott.

Mikor a pletyka variátiónak neki fanyalodik, nem 
maradhat véle egy határon más: mint egy vaczkor kofa; 
két sváb ladikos; három részeg hausknecht; és négy 
guerilla kapitány az Apennini őserdőkből.

Következik végre Anarchia kisasszony, Bömbő 
Saul családi bandájának czinczogó lamburája, és a czi- 
mekben őrjöngő ezermester família-kertjének leges leg
fiatalabb csemetéje.

Külseje bájairól hallgat a lovagias krónika, vala
mint azt sem említi, hogy a ház körüli kormányformák
ban boldogult édes mamáját képviseli, ki oly mohó fan
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táziával imádta a változatosságot, hogy mit délelőtt hím
zett, délután egy szálig kifejté sat. sat.

A Bömbő háznak ő a perpetuum mobiléja ; . . . 
gondokkal, küzdelmekkel spékelt omnibusa; . . és fára- 
datlan, sarkon forgó eleven citadellája.

Ha vendég érkezik a házhoz, sürög forog mint 
kényesö a tollazat-börtönben ; mikor pedig extráiéra 
kényszerítik a körülmények: nyugtalanabbb a spleenek 
spleenjében kínlódó életunt angolnál, ki Londonból 
nyolcz perez alatt Kecskemétre szeretne kocsikázni.

Tudtomra csak a franczia nemzet rohant annyi kor
mány formán keresztül, mint Saul mester családi épü
letének bel- és külállapota Anarchia uralkodása alatt.

Szünetlenül ront, bont, mint valami ádáz fergeteg.
Speiszból ebédlőt aplikál; kályhán ablakot vágat; a 

tyukólat kifesteti; a zabhombárt klavirrá emeli; nagy 
kendővé zavarja a kesztyűt; szalonnával spékeli a pa
lacsintát, tehenet lovagol, lencsére túrót hintet, az aga
rat borsót vetni deputálja; kocsissal csipkét himeztet, 
árva sliglinczét pedig ráuszitá egykor a szomszéd ko
mondorára.

Ily természetű chaosz-mánia tenyészvén Anarchia 
különben sublil formátumra korlátolt földi terjedelmének 
lelki atmospherájában: képzelhető hogy Bömbő Saul 
uramnál a szilaj demokratiai rendszer gyakran vérbe 
fagyva hagyhalá az igénytelen konyhai monarchiát.

Sorra biographizált ezen három vad grácziának 
rettenetes compossessorául renddé a sors Bömbő. Sault 
mindaddiglan, inig csak rajta is ■— mint más politikai 
zugban leskődő szegénylegényen — forradalom kö
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nyörült, t. i. lorányfalvi három loyális dandi nőtlenség 
elleni összeesküvése, kiknek törvényes magokviselete 
alatt a tisztelt atya oly szerencsés, hogy egy füst alatt 
tarthatja fel leányai menyegzőjét, s in summa heten egy 
vederbe sirhatják a házassági szervezetek keser-édes 
könyeit.

A véletlen ugy akará, hogy Lorányfalván három 
arszlán igényelje leginkább a pártás osztály figyelmét 
és kegyeit, úgymint: Bodri, Modri és Sapudli.

Eleven ficzkók, vidéki élelmes dón Bazánkák, . . . 
istenhez naponkint közeledve, ki semmiből világokat 
teremtett.

Mindhárom illetékesen besughatá egymásnak: az 
„altér egoH.

Bodri Tamás — Pia kisasszony szivecskéjének 
boldog inhabere — Tályán ugyan pinczér volt; hanem 
Putnokon marqeur is lehetett volna.

Jelenleg vidéki iparlovag firma alatt hajhász, futár, 
liaisonok titkos elefántja, és kényesebb szerelmi ügyek
ben universál intermediátor.

Hajdanában édes apja (egy liptómegyei becsületes 
sonkoly szatócs) állal másfél véka főzelék- és egy kö
lyök komondorért az alföldi pusztákra becserélteték.

Sötétben szentül hiszi, hogy ő gavallér, mit fényes 
nappal is erős hitté vágyik qualifikálni, mert pörge ba- 
juszszal, sarkantyusan és ezer pitykés dolmányban kép
viseli Árpád apánk sujtásos fajzalát. Mely kísérlet kü
lönben sikerülne, de az az állkapcza authentikáló ma
gyar nyelv sehogy sem képes gége birodalmába magát 
ugy befészkelni, hogy discursának két harmada, mint
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Svalophigféle ingredientia -— ál ne tántorogna a világ 
belátásához.

Mire nézve: nem kevés dictioval torkában, . . . 
több krapulával fejében,. . és legtöbb szemtelenséggel, 
betör a duett-élet tövises rózsakertjébe, és privát ér
demei, . . fényes pitykéktöl csillogó külseje, . . . főleg 
pedig nemzeti rokonszenv csatornáján, (lásd Bömbő 
Sault de Tuturucz) boldog lön leszakaszthatni az édes 
atyai kebelről lemosolygó nefelejtset: Pia kisasszonyt.

* * *
Modri Nikodém, rimaszombati exfodrász és kefe- 

javilnok, beinvitálván magát mint forradalmi bujdosó 
planéta a lorányfalvi polgárság vendégfogadási szerel
mébe, urias routinjánál fogva . . . (miszerint a vesepe
csenyét nyersen solf sem eszi) rövid időn roppant fu- 
rorét csinál az illető dámák előtt; sőt Harpia kisasz- 
szonynak pláne szerelmi kegyeit meg is nyeri, mely 
szerencse leginkább onnan virul reá, mivel a vidékbeli 
munkás halandók közölt egyedül nekie, . . az az Modri 
Nikodém exfodrász és kefejavilnoknak sikerült Harpia 
kisasszony ultra kondor frisurájának tüskebokrait tűrhető 
horizontál állapotra egyengetni.

Ezen fáradalmas műtété! nem is maradi jutalom 
nélkül, s Modri Nikodém s Bömbő Hárpia a ,házasságc 
czimü színjátékban komolyan fel is léplek.

Modri Nikodém spártai származéknak ugyan rága
lom nélkül el nem ismerhető, hanem hősies hajlamát az 
irigység sem tagadhatja, meri gyöngéd érzelmű mű
vész és pár force emigrant részére neki rohant a ször
nyetegnek, és Harpia birtoklalában türelmére uszított 
nehány vadállatot.
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A föld kerekségén azonban — legalább Lorány- 
falván — nincs oly boldog, oly elégedett halandó, mint 
Sapudli Fridrik, a már idáig is agyba főbe érinteti 
Bömbö Saul Anarchia czimü házi pipiskéjének raga
dozó madara; . . . vizit kártyája nyelvén szólva: hely
beli veterinár, szülészmester, fogorvos és tánezmüvész 
. . . (egyébiránt az igazság színpadján superbia, — az 
az: borbély legény.)

Sapudli Fridrik — vagy is nemzeti nyelvén Fritz 
von Sapudli — nevezetes egyéniség Lorányfalván . . . 
és a szappan buborék múlandó országában.

Elegant külseje, főleg szerencsés orvoslatai mind 
a két nemnél, kivívták részére az elismerés, sőt bámu
lat erkölcsi oklevelét.

Szilárd jelleme már csak vakmerőn ágaskodó va- 
termörderéről is fel ismerhető, mert ha nyúlánk nyakát 
két darab csontkemény lepedő közé csipteti: valóban 
hajthatlan, mint valami extra trainen utazó kilencz má
zsás mandarin.

Gálához másfél suknyi pincset visel ... mit ő is 
conservativ kalapnak nevezhet, mert benne —ha gyak
ran fején van — télire fris ugorka félét conservál.

Orvostudori functióinál sok szerencsével működik, 
mert a tüdőgyuladást foghúzással operálja, . . ha máj
bajod van : kimetszi a tyúkszemed. . . lépdagadás ellen 
pedig a hajzaton gyönyörű grádicsokat épít.

Az ostoba varjut hét nap alatt tudós papagállyá 
faragja; ... 24 órai praelection nála a szajkó költe
ményt szaval; . . a bivalborjul apportiroztatja; . . nádi 
verebet kanárivá hazud; . . mopszli fület kólából nye
seget, s a nyulakat futtokban borotválja.
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Politikai hitvallásában szinte furfangos iskolát kö
vet, mert optimista, és még sem hiszen a diplomatában.

Mint hazafi sok kulacsból iszik, mert ha fegyver- 
csörrenést hall: fekete frakkon sárga gombokat visel; 
népies conventekben pedig (malomban, keresztelésen, 
lakziban és temetésen) haragos-vörös mellényben, 
zöld kesztyűkkel, és fehér kimondhatlanban kapaszko
dik a magyar rokonszenvhez.

Illy férfiú, ki Kaliforniát in natura útban lenni ál
lítja Magyarország felé, kiérdemli, hogy Bömbö Anar
chiával egy szál gyeplőre vontassa a házassági szer
kezetet.

Ezek folytán Bömbö Saul, mind a mellett, hogy 
tuturuczi származatát lelkén testén bő adagban viseli, 
öntudatlanul mártatik bele a magyar nemzet jellemébe, 
mert leányai férjhez menetén: sírva vigad.

Nem csoda.
A mely apának három oly leánya, mint Pia, Hár

pia és Anarchia . . . három oly férfiúval mint Bodri, 
Modri és Sapudli, házassági rózsalánczokat kovácsol, 
valóban studirozhat: vájjon sirjon-e vagy vigadjon?

Bömbö Sault mint ipát és apát, s az uj házasokat 
egy ideig meg-meglálogalák a vigalmak s mézes apli- 
katurák örömei; hanem pár hó mulva hozzájok is, mint 
nem kevés megkétszeresült halandóhoz beköszönte a 
sirás, rivás és fogaknak csikorgatása.

A törvényes esküvel körülhálózott oltár fölött mo
solygó ámorok szállonganak kétszin lobogókkal.

A megszokás . . . hideg udvariasság . . . kimért 
szerelem lánczolata szétpattan.

6
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Többfelöl villámok csapkodnak az uj házasok sze
relmi édenébe.

Kirohannak medreikből az áradó szenvedély-hul
lámok, — elseprik a házi nyugalom virányos mezőjét, 
. . s az igénytelen családörömek idegen földekre, nem 
ismert éghajlatokhoz vándorlanak.

*
A nős életi szent monopólium pecsétjének feltö

résében nem tagadja tovább nyugtalan és dulongó jel
lemét Sapudli Anarchia, . . széltépi a mézes hetek em
lék koszorúját, s Bodri sógorral hámozza a lopott sze
relem tiltott gyümölcsét.

* *
Majd Modri Hárpia feszíti keresztre a házassági 

egyoldalúság unalmait, és a finom Sapudli gerlekint 
nyögdécselo szerelmében rakja le gyönyörélveinek in
gatag alapját.

•Jé #

Később a templomos Pia sem akarván nővéreihez 
hűtlen maradni, ő is a példaszós diákné vásznából dol
gozik, s a kedélyes Bodri karjain járdái a férjámítás ta- 
nulmányos iskolájába.

* * *
Minlhogy ezen nagy szó „örökké,“mind a termé

szet mind az emberiség szótárában hamis hangol ád, 
lehál innen következik, hogy mint minden földi jó
szágnak : úgy a szerelem tilos kéjeinek is halárai 
vannak.

Bodri ismét kiimái cserélt, s egy tenyeres talpas 
lánczosnővel besasiroz a vidéki Tháliák birka hodá-
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lyaiba, rugkapálandó hosszatag éjeknek idején borzasztó 
ínség és nyomor szalmazsákjain.

* * *
Modrit egy gazdag göböly kereskedő-bánatos öz

vegye csábiiá el: titokban rettentően hízik, és kávé
hoz is fontonkint mártogatja a hó fehér és jéghideg sza- 
lonna-stúfákat.

Sapudlit kifáraszták a szerelem örömei és fájdal
mai . . nem találja nyugtát sem óltáron kül, sem a tör
vény karjai között . . . hajdani boldog magányába vo
nul, bünbánási hitben naponkint egy egy obsitost in
gyen kiberetvál, és egy íidélis nemzeti papagályt (az 
az: szajkói) szomorú taktussal oktat azon nótára:

„A szerelem a szerelem 
„A szerelem sötét verem, sat.

Pia keservében naponta kétszer is templomoz, s 
oda és vissza egy morva slrázsamester osztja vele az 
utazás fáradalmait.

* *
Harpia minden udvarlóját lenyelvelé a szerelem 

színpadáról . . . sokáig árván éldegélt, . . végre fülön 
csípett egy uzsorást, kibe százankint tömi a tejfeles 
burgonyát . . . azt ugyan a quártélyból ki nem beszéli.

* <«•
Anarchiái trágikai hősnővé ingerelte a csalékony 

szerelem, meg akará magát a hűtlen férfi nemen boszulni, 
. . . és egy ábrándos estén, a sápadt hold reszkeleg 
sugárinál mérget vön, . . . hanem egy ravasz palikás 

6* 
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kegyetlensége miatt jelenleg is él és uralkodik, . . . 
meg megpirulva a mérgek hatásán és spéciesein.

*

Bőmbö Saul fel sem veszi a famíliái csapásokat; 
. . . kezet fogott a 19-dik század philosophiájával;. . . 
hét nyelvű rekedt gégén politizál, ... és rettentőket 
iszik mint egy szomjas gödény.



EGY ÉJ A TÁTRAI BARLANGBAN.
Magyarország északkeleti határszélein, . . olt, hol 

az orkánok nagyapja, még csak mint szellöcske fütyö- 
részget, . . . sötét ős erdözet homlokán, kopasz bércz- 
ormok fényledeznek.

A magyar és lengyel nemzet felhőket verdeső 
szirtlánczolat által választalik hónuk határinál egy
mástól.

A magyar rónát ölelő lengyel határvidék gyönyörű 
látványzatot nyújt.

Keletről a tátrai havasok szirlfelhője kékellik.
Völgyein sugár fenyütábor örökzöldje virul.
Gránit ormairól fénylő hóporzikás jégoszlopok 

emelkednek.
Fölöttük mérges orkán üvölt, melynek hideg sza

vára, útközben már jéggyönggyé dermednek a harmat 
könyei.

Felhőiben haldokolva születnek a villámok ; és a 
himes szivárvány, északi fény bíborrá pirosul égaljának 
zordon fuvalmilól.
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Délnek pázsitszönyeges rónatér terjengeti szabad 
szárnyait.

Nyílig őszinte tekintető, mint az öngyőzelem em
bere; s egyszerű, mint a valódi nagyság.

Isten kedélyes gondolatának gyönyörű fejleménye.
Nyugat felöl, egymással vígan fecsegő csermelyek 

moraja viszhangoz.
Békés közelben sietnek ösztönszerü czéljokhoz a 

nyugtalan hullámkák.
Rengeteg szélvészé, vagy omló záporok által oly

kor olykor megriasztva, testvéri karok közt vándorlanak 
csendszeretö rónák nyugalmas ölére.

Ez ábrándgazdag vidéken, szeszélyes alakokban 
mutatkozik a természet vadregényes játékzata.

A Tátra-bérczektöl délnyugatnak terjedő hegyién— 
czolat, merész ivhajlatra kanyarul, s testvértársitól el
válva, véd bástyául szolgál az ölébe sötétlő óriás ren
getegnek.

Rovátkos szirtormozala rideg, zajtalan. Hervatag 
növényzete közöl élettelen tüskebokor inog, mellyröl 
egy két árva keselyű hunyorgat néha néha az ébredező 
nap szemébe.

A köralaku sziklatömeg benső meredekjén, por
ladó váromlékból sohajtoz az enyészet szellője.

Sivatag rejtekeit, a halált vijjogó kuvik félelmesen . 
kerülgeti; és zörömpös boltozatát az özvegy denevér 
is, csak bátor udvarlója kíséretében látogatja.

Csillagtalan éj borong a regényes táj fölött.
Halvány felhöfátyolzal alatt úszkál a teli hold. 

Nyugtalan magaviseletén látszik, hogy ismét szerel
mes, ... és szerelmében tán beteg is, mert nagyon 
sápadt.
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Vájjon hol és kibe szerelmes ?
Csillagunkon válasz lott-e magának valami markos 

ideált, . . . vagy az aranyló bárány föllegcsék özvegy 
lündérivel kokettiroz ? . . . nem tudni, . . mert szemein 
elpillázvák az epedő sugarak.

A szirtoldalban eső váromladék goth építkezési 
szilárd iskolára mutat.

Nagyszerű romai, hosszú századoknak kor és csa
taviharaival küzdhettenek, mert enyészetük sírjánál is 
fénylők és nemesek maradlak, mint a valódi szépség 
haldokló vonalmai.

Védkörnyezeltel már a természet gazdagon meg- 
ajándékozá. . . Belalkata, harcz és béke szükségletihez 
idomíttaték; . . . bástyái pedig oly művészi erővel il- 
lesztvék egybe, hogy gránit maradványai hamarább el- 
porlának, mint az őket összekapcsoló ragaszvegyiték.

Csillogó termei; a fénycsarnokok; büszke citadel
lák, s a szellős erkélyek: romba dőlvék.

Dóriai pompás oszlopzalin árva fűszálak ingának.
Pánczélok, koplyák, kelevézek helyein, erdei por

iinka zöldéi!; . . . s pazar ragyogványu hölgytermeinek 
fénypadlatán, (mintha félne a hajdani nagyságtól), . . . 
lopva kúszik a hitvány bogáncskóró.

A kietlen kőhalmaz nyugati oldalán egyedül ma- 
gaslik még a diszlorony-omladék.

Fedetlen kúpján vadbabér és ifjú zöld folyondár 
ölelkezik; s az Ívvé fonódott hajlékony növényzeten, 
tarka pettyes gyíkocskák futkorásznak.

A várromok alatti magányüregek, titkos járatok 
beomol vák.

Hajdani létezhetésük a föld némi süppedésein lát
ható, miket tányérlevelű lapuindák, szőrtövises szeder
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tyűk; és buzogányos bürökbokrok, gondosan takar
gatnak.

A disztorony földszintjéből, kettős ki- s bejárati 
hely vehető észre.

Egyik alig féllábnyi szűk nyilason hegyek fölé 
ásít.

Aránytalanul magas és keskeny.
Ajtófoglalványi egyetlen vörös gránitból faragvák.
Rajtuk egyptomi siríratszerü czirádák tarkáinak.
A másik ajtó-jelzet széles és alacsony.
Délnyugatnak fekszik. Alján bevölgyezett csigalép

csőrom vesztegel, csokros penészviráglól elborítva.
Többi része a rengeteg alá vész, melyet, egymás

ba sodródott ágindázat, és levelekkel oly óvatosan 
árnyékol különbféle bokor- és növényfaj, hogy nyomo
zásra igényt nem enged, pedig a sűrű csalitok váratlan 
valamit rejtegetnek.

A megszakadtnak vélt csigalépcsőzet tovább vezet a 
rengeteg alá, s hozzája egy vén cserfa odújából juthatni. 
Az öreg cserapó reves öble csipke és galagonya su- 
darkákkal természetileg oly tömötten van beágazva, 
hogy az öbölbe nyugvó szikladarab miattuk ki nem pil
lanthat. *)

Ha már idáig fáradtunk, föl kell görditnünk a kö
vet, hátha alant olyasmit láthat az ember, mit fent Iná
ban keresgetne.

A sziklazár fölpattan.

Pár ölnyire lekergődzik, már csak a keskeny csi- 
galépcsőzet, melynek félbeszakadtával barlanglorkolal- 
nál vagyunk.
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E földalatti nyilat, nagyszerű népvándorlatokra lát
szik számítva lenni, mert ott, hol a kor hatalma által 
meg nem rongáltaték, jelenleg is több egymás melletti 
személyre elég tág és kényelmes.

Légfolyama változékony. Némely helyein csípős 
szélörvény kanyarg.

Másutt rekkenö hőség ömlik el sötét falai közt.
Tovább haladva, szűk sikátorrá keskenyül a barlang.
Görnyedve csúszhat az ember.
Az út sikamlós.
Pillés nedv szivárog a sziklafalakról.
Itt egy kerekmetszetíi nyíláson át homálylik a fel

világ.
Hegyes fenyülevelkék haragos zöldje, villogó ár- 

nyacskát vet a barlang izzadó útaira.
Az alvilági sircsendet tompa zúgás élénkíti.
A lég megnyirkosul.
Kristálytiszta patak kigyódzik át a természet ezen 

bájos teremén.
Hangja csengő, mint az angyalkák hajnaléneke.
Habmenete: gyöngéden röpkedő ezüst szalag.
Talap lükrözete átlátszó,mint a szerelmes tündér- 

szűz kebelkéje.
Az ábrándosán morajzó csermely tövénél, meg- 

szélesül a barlangöböl; . . . homlokzata ivekké gömbö
rül; ... a fojtógőz eloszlik; . . . levegője ritkul, és 
szabad körzete, ó—Itália költői alakzatú lovag termeire 
emlékeztet.

Néhány lépetnyi haladás után , a szeszélyes alakú 
földterem oly alacsony és keskeny sikátorrá zsugorul, 
hogy sötét medrében egyes lény is csak guggolva bo- 
torkázhat.
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A nyers kőfalazat közölt finomrésecskéket villog
tat egy könnyedén oda illesztett szirlhasáb, melyeken 
át most lobogó, majd el—elhaló fényszikrák csilámlanak.

A falazat szírirekesze, ha félre löketik: ováhnet- 
szetű földtermet láttat.

Jelenleg a barlangöblözetben fényhullámkák kerin
genek.

Porhanyás ágakba vésett odúcskákból termetes 
fáklyák nyelves fénye sziporkái.

Tüzcsillagokkal áttört füstjeik, a*terem boltozatán 
levő szűk nyílás fölé kanyargva, itt-ott ködszerü fölle
ges alakban hömpölygőnek.

E barlangterem különben puszta s kietlen, mint
egy üres gondolat. Hüs öblében, alvilági eszmecsirákal 
fogamzik a lélek; . . . s rejtélyes börtöne szélsőkig va
dult világgyülölet- s üldözetnek szolgálhat menedékül.

A sivatag földöbölben mélységes csend honol.
Álható párázatot örvénylik a nyirkos lég, melytől 

hamvadva üszköllenek a fáklyalobogványok.
A foszlatag fáklyafény néhány alak fölé veti al

konyodé világát, kik különféle fekvőiben csoporloznak 
a barlang területén.

Izmos csertörzsökből rögtönzött zsöllyeszéken te
kintélyes egyéniség heverész.

Széles vállai a cserülönke karhalárain túlcsapon- 
ganak.

Kerekded arczát tömött deres szakái övedzi, mely- 
lyel egybefonódott bajusz szárnyazala, függeteg szőr
szálakkal ernyőzi vékonydad ajkain a dacz- és bánat- 
vonalmakat.

Domború melle fokonkinl nyugtalanabb hévvel e
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melkedik, s határozott jellemű tüztekintetlel mélyed az 
álellenében függő fáklyalobogványba.

Hármas fütty hasítja át a barlangi sircsendet.
A titkos falazat közöl csattogva gömbörül alá a 

szögletes sziklarekesz; . . . fris léghuzat omlik be a 
résezeten; . . új életre fejük a fáklyák hamvadó világa, 
s egy szilaj tekintetű rémült alak rohan inkább, mint 
érkezik az alvilág ezen ószerü csarnokába.

A barlang heverő népsége fölpattan; kiki fegyver
re kap, s feszült figyelemmel állják körül az érkezettet.

Egyedül a föntebb leirt tekintélyes férfiú marad 
nyugodtan kényelmes üldéjén. Karjai most is egybe- 
fonvák, s egy eszmén vagy tárgyon látszik merengeni, 
észre is alig véve az újdon érkezett vendéget.

— Ki az ? mi baj ? — szól végre átható parancs
hangon az ábrándiból fölriasztatott főnök, . . . s dörgő 
szózatának viszhangja egy egy bujdosó morajkává hó
lyagzott a barlang-öblözetben.

— Szólj már te szárnyatlan kuvik! —rivalga egy 
fényellő arczu betyár, olyat suhintva idegindás tenye
rével az érkezeti balvállára, melylyel egy patkószeget 
kétgarasossá leheteti volna lapítani.

— Csak ki vele mit hoztál, ... ne tátogj mini a 
haldokló csuka! — kurjant felé egy sugár haramia, 
meg villantván feje fölöli pirosnyelü baliáját.

— Meneküljön kiki a hova s merre tud: rengete
günk körítve van katonasággal; annyi a szuronyos ül- 
döző, hogy minden egyes tölgy alakra három esik kö- 
zólünk, dadogá az érkezeti, kövér verítékcseppekel 
lörőlgelve homlokáról.

— Hál ez az, miéri halálmadárrá ijedtél? gunyo-
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Iá egy bátorszemü nyalka süheder, büszkén reá csapint- 
va lenéző tekintetét.

— Jobb, hogy visszamégysz ecsém oda, honnan 
jöttél!

— Efféle gyáva hírekkel szeretődet ámítsd banya
korában !

— Szégyeld magad, hogy valaha honvédfegyver 
üté markodat!

— Bizony bizony Kontyó fiam soh’se hittem vol
na , hogy ébren is nyúlpecsenyéről álmodozol. . . .

Ilynemű ötlet, élez és megjegyzés által ébríttelék 
Kontyóban a szunnyatag bátorság.

— Ám ti lássátok, ha szavamnak nem hisztek! — 
folytatá Kontyó ijelméből fölüdülve. — Hogy a magam 
árnyékától egykönnyen meg nem reszketek, annak ve
letek s köztetek nem egyszer adtam tanujelét, hanem 
annyi, s oly vakítón villogó aczélsugárnak gyalog és 
egyetlen árva pisztolylyal ellenszegülni. . . .

— El vagyunk tehát árulva, menhelyünk, e biztos 
rejtély fölfedezve: mondá még mindig nyugalmas lé- 
lekállapotból a társulat főnöke.

— Annyi czirkáló üldözött engem kapitány uram, 
hogy ha fecske lettem volna is elcsípnek, hacsak isme
retes sziklarepedésünknél meg nem lippenek, honnan 
aztán átkuszhaték azon szilcserje közé, mely barlan
gunk titkos bejáratát elbokrosítja. Huh! most is hátamon 
borsódzik az „ulána^kiáltat.

— Oly kínos fáradalmak után, még itt, az alvilá
gi biztos rejtőkben sem nyughatom tehát, — mond el
borulva a kapitány. — Ám legyen. Nemes védhetése- 
mül mindent, mi férfias erőtől igényelhető, megkisér-
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ték. Nem sükerült. Jer tehát védsegédemül hitemmel 
egygyéolvadt, de soha nem használt sorshatalom!

— Hé legények, mit Kontyó beszél, való. Ö nek
tek tán igen, de előttem nem tréfál! Oktalan vakmerő
ségnek jelenleg sem helye, sem ideje. Ki tudja, mily 
ármány forrhat, túlnyomó erővel párosultan ellenünk ? 
készüljön mindenki. A délnyugati résezet, mely éji ki- 
s bejáratunkul szolgált, azonnal bekövezendő.

- — Ne higyen kapitány uram ennek az eleven ár
nyéknak.

— Kár a szaván elindulni, hátha most is hamisan 
csahol, mint. . . .

— Mint minap, midőn egy szellő-ingatta kökény
bokrot egész tuczet lovas pandúrnak nézett.

— Fogadom, hogy ma sem látott többet egy re
pülő mókusnál.

— Legföljebb valami éhes vadmacska villogását 
tekinlé szuronyhegynek —végzébe a kétkedő legény
ség tréfás megjegyzéseit, egy keresztbe hasított orrú 
bandita, éles hahotát röhögve vigyorgó társaihoz. Kon
tyó mindezekre mitsem felel, aggálya fokonkint kifeje
zőbb, s a kapitány fülébe súg.

— Mindenki engedelmeskedjék! . . . azonnal mun
kára ! . . . parancsolom — dörgé a főnök, termettekin- 
kélyt mérve parancsához, melyből csatai büszke hajda
nának hű képlete sugárzott.

A szövetségi törvényekhez különben hű legény
ség, ismervén főnökük határzott jellemét; a makacs 
fegyelmet, föltétien bizalmat és hódolmányt, melylyel 
nekie rendítlenül le voltak kötelezve: pillanatig sem 
késett beváltani a szigorú rendelvényt.

Belátva főnökük szilárd szándokál, mint forgószél 
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csaptak vállalatukhoz a tevékeny bajtársak; s néhány 
pillanat alatt, erős védbástyává falazlaték a délnyugati 
barlangrésezet.

— Na üldér komék! most már jöhettek.
— Sziklasajtot harapni.
— Vagy gránitcsucsot szerezni halotti párnául.
— Szabad választás! — viszhangozá egy röthaju 

haramia suhancz, mérges imával kisérve a rés közé 
nyomított utolsó szikladarabot.

— Ejnye a ki áldása van, be nehéz egy munka 
volt!

— Bizony Gargó komám fige fattyunak is kell ám 
annak lenni, a ki ezt a vadbástyát szétaprózza.

— Nem sok ember falatoz ily nyomaték alól töl
tött káposztát.

— Még a kassai futásnál sem izzadtam így neki.
— Majd torkodra verem ezt a savanyu emléket 

te sehonnai, — mond az izzadónak egy kajla bajuszu 
zömök rabló, kinek pofáján keresztmetszetekben andal- 
gott a csatai öreg abc.

Csak Bomba di Falanzio olasz építész merenghető 
oly büszkén a bevégzett Üogé palota műremekénél, 
mint e fiatal Abellinók rögtönzött művészetek elölt.

Összefont karokkal, még egyszer kevélyen mű
vökre pillantván, az ellenszegülési tehetlenség utógon
dolatával visszasiettek a barlangterembe, veritékes fáj
dalmaikat mihamarább kinyugvandók.

Az éj kiterjesztő sötét szárnyait a még sötélebb 
barlang fölé.

A felvilágban nyugalom honol.
Síri csend uralg a föld bűnös űrén. Csak a hul

lámozva lobogcsáló fáklyák hamvalag kanócza perczeg, 
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s a vétket és erényt egygyé tündérítö álom karjaiban 
néhány fáradt haramia hork óikat.

— Pszt! alszol Kesely — susog egy éber hara
mia, szomszédjához, ki odvas büktörzsen oly jóizün 
bólintgatott, mintha kleopátrai hattyú pelyheken hevert 
volna.

— Héj Czobák pajti dehogy alszom, dehogy al
szom! okát nem értem, de oly nyugtalan vagyok,mint
ha csalánt ültettek volna bőröm alá.

— Pedig le fogadásból egyszer mindnyájunkat 
lealudtál.

— Nem lom’ most mi bajom: pediglen máskor a 
részeg murmutinnal is versenyt szundikálok. . . .

— Magam se rugintok ma álmomban úgy, mint 
szoktam, a csillagokhoz, mormog ásítva Kesely, ha
nyal csapva magát egy sápadt szűr boglyos kebelébe.

— Szólj ha nem alszol öcsém, mert ébren hall
gatva megörülök.

— Jó éjszakái!

Huzamos időszak.
A fáklyák szemfénye már csak alig pislog. Fokon- 

kint sötétül, mintha ördögök czikáznának a barlangi 
légkörben.

— Ejnye be soká virad!
— Tán kitört egyik lába az éjnek.
— Aligha nem, hogy mégsem bir belovagolni 

hajnal kisasszonyhoz — évődnek egymással az álmatlan 
haramiák.

— Ne morogj hát oly hangosan Kupó bátya, mert 
úgy fültövön csókollak, hogy megsükelülsz belé! — 
szói egyik szomszéd a másikhoz.
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— Ép ezt akarám neked mondani én is.
— De hát mi az ördög lehet az, mintha méhek 

döngcnének ?
— Én azt hittem, hogy te hortyogsz.
— Hiszen én meg téged gondoltalak, mert minap 

is oly iszonyút horkantál mellettem, hogy azonnal meg
lódult tőle a zápfogam.

— Na fiúk, úgy hát nem tréfa.
— Csitt! . . . halljátok, a zsibongás mindig élén- 

kedik.
— Felköltöm a kapitányt, mond egy pelyhedző 

gyerköcze, figyelmesen fülelgetvén a növekedő morajt.
— Sohase háborgasd biz őkémét édes Czupikám!
— Kár volna ily semmiségért úgy is rövid álmá

ból fölverni — felelék edzett alakzatu társai a szőke 
gyermeknek, ki sejtelmes nyugtalansággal, most a fa
lazott résezet, majd a kapitány nyughelye felé tekint— 
gete.

A moraj növekszik;hangzavar zsibong; fegyverek 
csörrenése hallik; kövekről visszapattogó tompa nesz 
döbörg; s a romboló szerek közel nyikorgása már töb
bé nem tagadható.

— Kapitány, kapitány baj van! kiáltanak talpra u- 
gorva a félálmos legények; s kiáltásaik összezúglanak 
a külső zaj robajával.

A rohanati zugó dörgelmek alatt meg-meginganak 
már a barlangrést elfalazó sziklatorlaszok; a támadó tö
meg megrekedt lármája beharsan az alvilág éjeiébe s 
reszketeg viszhangot idéz a keskeny rejteköblökre ki- 
gyódzó alagút távolából.

— Legények! itt az ellen túlnyomókig mutatkozik. 
A bátor küzdelem próbaléte, néhánynak tán százak el
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lenében: oktalan lépés lenne. Halljuk meg az okosság 
szavát. Térjünk szét a barlang elágazó öbleibe. Ha ve
szély közéig: szokott jeladásra mindenki közelemben 
teremjen.

Testben lélekben nyugodt kapitányuk szava és ve
zérlete alatt a barlang rejtelmes aknáiba szétoszlangá- 
nak az üldözött menekvök.

— Öcsém Fidélki! — mond a kapitány egy con- 
vulsiv arczidegü legényhez — te ezermester vagy, s 
búban és örömek közt hű czimbora maradtál. Jelenleg 
fölöttünk terhes veszély lebeg, sorsunk Isten kezében. 
Közölünk neked, egyedül teneked kell menekülnöd. 
Szólni akarsz, tudom, hogy nem egy könnyen hagyod 
veszély idején társaidat. Hanem én kérlek, én, kinek 
helyzete közietek legiszonyúbb. Szabadulj azonnal, ke
resd föl imádott nőmet, egyetlen kedves fiacskámat. 
Add át nekik e gyűrűt, e csókot, e forró üdvözletét. 
Siess, perczeink lehet, hogy számítvák. Ép jellemedre 
bízom véghagyományom. Isten veled! Isten enyémek
kel!

Hosszas és kínos tekervények közt kijutván Fidél
ki a felvilágba, . . . hős csatafönöke fájdalmát az illető 
keblekbe öntendő, fut, fárad, bujdokol; most mint né
ma, majd mint tébolyodott útaz, mig végre föltalálja a 
gyászcsaládat, mely a férji s apai szent-küldeményt, 
lángolón leikébe és kebléhez öleié.

A résezet rombollán lankadoznak az ellenerők.
Megroncsolt törönczök helyeit uj eszközök; . . . 

áléit erőkre fris kezek; . . . s a kitartás diadalt biztosi- 
ta. Az ellenvezértől egy merész ötlet, . . s a barlang
rés sziklabástyája beroppan, . . . s rajta át bezúdul az 
üldöző tömeg.

7
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A bedöntött résdugancson át, ébredező hajnalsu- 
gárkák töveinek az éjbarna alvilági terembe, sejtetni 
engedve a füstölgő fáklyaüszkökről: hogy közöltük né
hány perez elölt még emberi lények időzhettek.

— Utánok rögtön, . . parancslá a benyomult ka
tonaság vezére, — még messzire nem szökhettek.

— A szétszórt holmikon szinte látszik sietésök 
nyoma — jegyzé meg egy pityke pánczélu megyei 
szaglár.

— Szuronyszegezve indulj! . . vigyázz! — ve- 
zénylé a főnök embereit, kik csak egyenkint, és gyak
ran guggolva hatolhatának a barlang-ösvényeken.

— Halt! — mintha valami tompa zúgást hallanék 
— szóla a vezér.

Csend.
A távolban fecserésző moraj, emberi susogáshoz 

hasonlít.
— Ott vannak. . . .
— Arra tartsunk — suttogák az olajszin arczu 

vitézek, mohón szomjazva az üldözet eredményét.
— Kár lenne a felé a csalogató hang felé fárad

ni, . . nem egyéb az, mint a barlangon átvonuló patak 
csevegése — jegyzé meg egy czigányhalfejü egyéni
ség, kinek júdási arczvonalmain, árulói jelleg sántikált.

— Sose csavarogjanak messze katona uramék! .. 
a haramiák nem szoktak e csermelyen túl kóborogni — 
monda a másik civil vezető, balszeme minden hunyo
rával kettéharapva egyegy emberi érzelmet.

— Igazad van Pisla, a forrás felé nem mehettek, 
az nem az ő utjok; . . e tájt kell lenniök.

— Persze hogy igen — felelt czimborájának a 
hunyorgó Pisla — hadd tekintsek csak körül.
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Baltenyere alatt szétnéz.
— Jó helyt vagyunk; . . itt van az úgynevezett 

„barlang-czerkó^ melynek annyi zegezuga szakad e- 
gyik járatból a másikba, mintha vallatónak csinálták 
volna.

— Előre! . . vezessetek! . . szóla a katonafönök 
az illetőknek.

— Menj hát elől Breke . . te igen jól tudod itt a 
járást.

— Inkább te indulhatsz Pisla sógor . . ki ismerné 
ezt a buvókát, ha te nem? . . a ki innen kerültél a 
megyei egyesbe.

— Szó nélkül egyik ide, másik oda . . monda a 
vezér, kétfelé lökvén a két jó madarat.

Pisla és Breke ellenirányban mendegélnek
Nyomukban katonaság száguldoz.
Közöttük ittott csendbiztosok kivont kardokkal.
— Pisla sógor! a sípról meg ne feledkezzél.
— Szólj ha agyoncsapnak Breke — vigasztalák 

egymást a kémlelő vezetők.
6 századok hadjárata és üldözöttéi után is szám

talan földfurkálatok maradván e barlangban temeti énül, 
. . a haramia kergenczek sokáig hasztalan kóválygottak.

Az ellenirányra indult vezetők gyakran ugyanazon 
ponton találkoztak, melyen eltávozának.

A katonaság mormogni kezd.
A vezetők nyugtalankodnak.
Maga a főnök sem épen türelmetlen.
A barlang számtalan iasfias földketreczeiben me<»- 

sokalván már bolyongtalni kísérőiket, a vezetők vissza 
akarjanak fordulni, üldözteiket más irányban nyomozan- 
dók, midőn éles sikoltás zavarja meg a hallgatag alvi-
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lágot, mely bágyadozva el—elhaló morajkákat költ a 
barlang öbleiben.

E vészhang a hü Fidélkitöl eredt, ki rengetegbe 
vezető zápor szakadékon át menekvendő, szerencsésen 
felkúszott a vihar-kéményen, . . csak még egyetlen 
kapasz-roham, . . . s a vakmerő posta felvilágra jut.

Hü Fidélki megy mendegél a kacskaringós zápor- 
omlányon fölfelé; . . kezei vért serkednek; . . égő ar- 
cza veritékködözetben hajnallik; .. öltönye Ádám apánk- 
féle figelevéllé röngyositva, . . s ő még sem lankad,., 
mert utána hü cziinborák emléke, előtte nemes czél- 
vágy az erkölcsi pályabér.

Már a sugár fényük nyers illatát élvezi; . . madár
kák csicsergése morajzik füleiben; . . bágyadt szemei
re halvány sugárlatot lövell a felvilági fény. Rugékony 
kuszhatás végett most tagjait összezsugoritja, . . föl
pattan, . . s rugpontúl növénybokorba markol.

A keményen átmarkolt bokor nagyol retlsen, . . 
tövestül kiszakad, s Fidélkivel alázuhan.

Breke hirtelen sípjába fú.
Ugyanekkor hármas fütty üvölt egy közel rejtek- 

ből.
Védhelyeiket elhagyva, egymásnak hátat vetnek a 

fölfedezett menekvők.
— Szuronyt szegezz! . . parancslá a főnök kato

náinak. >
A felbőszült haramiák négyszöget képezve védál- 

lásra szorítkoznak.
Harcziasan vívatik a barlangi csata.
Csillagfejü rézbuzgányok csattognak szuronyok 

közt, és koponyákon.
Opálköves handzsár-él villan meg a homályló ö- 
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bőiben; . . kurta fogantyus török sivítnak az ellen fegy
verére, . . s halálhoz köszörült baltafény tündököl az 
alvilág rekedt föllegében.

A haramiai dühös véderő elöl hátrálni kezdeqek a 
szuronyok.

— Előre! . . támadj! — rivalg legényire a ka- 
tonafönök.

— Védd magad!
— Szabadság vagy halál!
— Átok reá, ki megadja magát, . . orditnak az 

állelkesült üldözöttek.
A kétségbeesett diadal hatalma hol egyik, hol má

sik félhez billen.
A túlnyomó szuronyerő azonban győzedelmeske

dik, . . s hosszas és elszánt küzdelem után vérében 
hever a hős haramiacsoport.

A banda vezére áll még egyedül; . . s körötte 
vitézül elesett társainak testhalmain, lankadatlanul véd- 
kedik.

Arczkifejezése, komoly rideg jellemet ölt. Ajkai 
körül határzottság nyugodt vonalma honol, . . s tüz- 
szemeiből megszokott csatagyőzelmek lelkesült sugára 
világlik.

— A ki legény köztelek, élve tegye rabommá e 
vad állatot — kiálta a főnök katonáinak.

Jutalom és buzdítás sokszorzolt küzdelmi merényi 
önt a támadókba.

Most már nem élet ellen, . . hanem mellett foly a 
véres viadal.

Ármány erővel szövetkezik.
Mind hiában.
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A haramia vezér, mint egy ókori szellemóriás le- 
küzdhetlen.

Ajkai közt ketté törött handzsáraczél, . . jobbjá
ban vérpettyes görbe szablya,..s támadói közé iszo
nyú dühvei szórja a halálos csapásokat.

— Félre ti gyávák — rivalg embereire a katona 
csapat vezére, . . e férfiú lovagias küzdelmet érdemel.

— Ha nyílt csatában nem állhaték veled szem
közt, . . szól a rablók főnöke — üdvözlek e mostoha 
perczekben is.

A támadó csoport félrevonul.
A két ellenvezér összecsap.
Kardjaikról szikrák pattogzanak a barlanghomály- 

latban.
Most egy ügyes kanyarvágás, . . s a rablóvezér 

bal mellén könnyű sebet kap.
— Védd magad derék katona, . . ha elestem, 

győződjél meg, hogy figyelmedet megérdemlőm — 
szól a haramiafőnök.

Félkört járva, újólag keményen összecsapnak.
A már többekkel, . . s rég küzdő haramia vezér 

karja hanyatlik; . . sörön serkedező vérzetében erőtle
nül, . . s végerejét egy hatalmas vágásban központo- 
sitja, melylyel ellene homlokán szörnyet sújt.

A két vívó egy perczet használ.
A katonafőnök, ellene bal mellén az első szárat 

helyéi találja, . . vitásra egyensúlyt veszít; . . idegze
tében megrengül; . . s összeomlik.

A katonaság összenéz , mintha mindenik a másik 
leikébe akarná e ritka jelenést beolvasztani.

A merész és makacs jellemű rablók hulláin, még
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Pisla és Breke uraimék is némi lélekrázkódást érzet
lenek.

— Wy győzelmet csak ellenemnek kívánok — 
mond sziszegve egy koponyán hasított vitéz.

— Majd öl annyi veszteség — szól egy fejetlen 
kezű csendbiztos, halott társait számitgalva.

— Még tán tisztességesebb volna úgy halni mint 
ezek, . . mint így élni, mint mi — sóhajt a két divat- 
polgár egymáshoz.




